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รางขอกําหนดวาดวยสิทธิและหนาที่ของผูออกหุนกูและผูถือหุนกู 

ขอกําหนดสิทธิฉบับนี้กําหนดหลักเกณฑและเงื่อนไขทั่วไป (“ขอกําหนดสิทธิ”) ซึ่งไดมีการเพิ่มเติมหรือเปลี่ยนแปลง
ตามขอกําหนดภายใตเอกสารแสดงรายละเอียดหุนกูที่เกี่ยวของ (the Pricing Supplement) เพื่อใชบังคับกับหุนกูแตละ
ชุดที ่ออกโดยบริษัท โตโยตา ลีสซิ ่ง (ประเทศไทย) จํากัด (“ผู ออกหุนกู ”) ภายใตโครงการหุ นกู  (Debenture 
Programme) 

การออกหุนกูแตละชุดภายใตโครงการหุนกูไดรับอนุมัติตามมติของที่ประชุมคณะกรรมการของผูออกหุนกู และตามมติ
รวมทั้งการอนุญาตตามที่จําเปนในขณะนั้นภายใตกฎหมายที่เกี่ยวของ 

บริษัท โตโยตา มอเตอรส ไฟแนนซ (เนเธอรแลนด) บี.วี. ไดเขาค้ําประกันการชําระเงินตามกําหนดเวลาสําหรับจํานวนเงินที่
จะตองชําระตามหุนกูทั้งหมดในแตละชุดอยางไมมีเงื่อนไขและเพิกถอนไมได ภายใตเงื่อนไขที่กําหนดไวในหนังสือ 
ค้ําประกันที่ออกเพื่อหุนกูในแตละชุดดังกลาว 

ในสวนที่เกี่ยวกับหุนกูในแตละชุด ผูออกหุนกูไดแตงตั้งผูแทนผูถือหุนกูและนายทะเบียนหุนกูตามสัญญาแตงตั้งผูแทนผูถือ
หุนกูและสัญญาแตงตั้งนายทะเบียนหุนกูตามลําดับ โดยใหถือวาผูถือหุนกูไดใหความเห็นชอบกับการแตงตั้งผูแทนผูถือ 
หุนกู และผูถือหุนกูไดรับสิทธิและประโยชนและไดเขาผูกพัน รวมทั้งใหถือวาผูถือหุนกูไดรับทราบและเขาใจขอกําหนด 
ตาง ๆ ในขอกําหนดสิทธิ สัญญาแตงตั้งผูแทนผูถือหุนกู หนังสือค้ําประกัน และเอกสารแสดงรายละเอียดหุนกูที่เกี่ยวของ
เปนอยางดีแลว 

ผูออกหุนกูจะจัดใหมีการเก็บรักษาขอกําหนดสิทธิ เอกสารแสดงรายละเอียดหุนกู หนังสือค้ําประกัน สัญญาแตงตั้งผูแทน 
ผูถือหุนกู และสัญญาแตงตั้งนายทะเบียนหุนกูที่เกี่ยวของไว ณ สํานักงานใหญของผูแทนผูถือหุนกู เพื่อใหผูถือหุนกูขอ
ตรวจสอบไดในระหวางเวลาทําการปกติของผูแทนผูถือหุนกู 

1. คําจํากัดความ 

 คําและขอความตาง ๆ ที่ใชในขอกาํหนดสิทธิ ใหมีความหมายดังตอไปนี้ 

กลุมบริษัทโตโยตา (Toyota Group) หมายถึงบริษัทที่ถูกถือหุนขางมาก หรือถูกควบคุมไมวาจะโดยตรงหรือ
โดยออม โดยบริษัท โตโยตา มอเตอร คอรปอเรชั่น (Toyota Motor corporation) 

ขอกําหนดสิทธิ (Conditions) หมายถึง หลักเกณฑและเงื่อนไขภายใตขอกําหนดสิทธินี้ ซึ่งไดมีการเพิ่มเติมหรือ
เปล่ียนแปลงตามขอกําหนดภายใตเอกสารแสดงรายละเอียดหุนกูที่เกี่ยวของเพื่อใชบังคับกับหุนกูแตละชุด
โดยเฉพาะ  

โครงการหุนกู (Debenture Programme) หมายถึง ขอตกลงตามสัญญาของผูออกหุนกูสําหรับการออกหุนกู
เปนครั้งคราว โดยมีขอกําหนดและเงื่อนไขตามขอกําหนดสิทธิ 

งวดดอกเบี้ย (Interest Period) หมายถึง  

(ก) สําหรับงวดดอกเบี้ยงวดแรก ระยะเวลาที่เริ่มตั้งแต (โดยรวมถึง) วันออกหุนกู จนถึง (แตไมนับรวม)  
วันกําหนดชําระดอกเบี้ยงวดแรก และ 
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(ข) สําหรับงวดดอกเบี้ยงวดถัดไป ระยะเวลาที่เริ่มตั้งแต (โดยรวมถึง) วันกําหนดชําระดอกเบี้ยจนถึง (แต
ไมนับรวม) วันกําหนดชําระดอกเบี้ยสําหรับงวดดอกเบี้ยถัดไป หรือวันครบกําหนดไถถอนหุนกู (แลวแต
กรณี) 

เงินที่กูยืม (Money Borrowed) หมายถึง (ก) เงินที่ไดกูยืมมา และ (ข) ความรับผิดภายใตหุนกู, พันธบัตร,  
ตั๋วเงิน, ตราสาร, หุนที่ยืม หรือหลักประกันอื่นใดที่ไดออกเพื่อแลกกับเงินสด หรือที่เกี่ยวกับการเขารับการให
ความชวยเหลือทางการเงิน หรือเพื่อเปนคาตอบแทนสําหรับสินทรัพยหรือบริการใด ๆ แตไมรวมถึงความรับผิดที่
เกิดขึ้นจากการไดมาซึ่งสินคาหรือบริการใด ๆ ที่เกิดจากการดําเนินธุรกิจตามปกติ 

จํานวนดอกเบี้ย  (Interest Amount) ใหมีความหมายตามที่นิยามไวในขอ 9.3 (ฌ) 

ชุด (Tranche) สําหรับหุนกู หมายถึง หุนกูทั้งหมดที่ออกในวันเดียวกันและอยูภายใตขอกําหนดและเงื่อนไข
เดียวกัน 

ตารางชําระคืนเงินตน (Amortization Schedule) หมายถึง ตารางที่ปรากฎอยูในเอกสารแสดงรายละเอียดหุน
กูที่เกี่ยวของซึ่งไดกําหนดวันชําระคืนเงินตนสําหรับหุนกูแตละชุดที่เกี่ยวของและจํานวนเงินตนของหุนกูที่ถึง
กําหนดชําระในวันชําระคืนเงินตนแตละวันดังกลาว 

นายทะเบียนหุนกู (Registrar) หมายถึง บุคคลที่มีชื่อทําการในฐานะนายทะเบียนหุนกูสําหรับหุนกูในเอกสาร
แสดงรายละเอียดหุนกูที่เกี่ยวของหรือผูที่ไดรับการแตงตั้งโดยชอบใหทําหนาที่เปนนายทะเบียนผูถือหุนกูแทน
ตามขอกําหนดสิทธิและสัญญาแตงตั้งนายทะเบียนหุนกู 

บรรดาธนาคารอางอิง (Reference Banks) หมายถึง ธนาคารกรุงเทพ จํากัด (มหาชน) ธนาคารกสิกรไทย 
จํากัด (มหาชน) ธนาคารกรุงไทย จํากัด (มหาชน) และธนาคารไทยพาณิชย จํากัด (มหาชน) และ/หรือธนาคาร
อื่นใดที่อาจถูกกําหนดไวในเอกสารแสดงรายละเอียดหุนกูที่เกี่ยวของ ทั้งนี้คําวา ธนาคารอางอิง ใหหมายความ
ถึงธนาคารใดธนาคารหนึ่งดังกลาว 

บริษัทยอย (Subsidiary) หมายถึง บริษัทใด ๆ ที่ผูออกหุนกูหรือผูค้ําประกันถือหุนไมวาโดยตรง หรือโดยออม
เกินกวารอยละ 50 (หาสิบ) ของหุนสามัญทั้งหมด 

บาท (Baht) หมายถึง เงินบาทไทย ซึ่งเปนสกุลเงินตามกฎหมายของราชอาณาจักรไทย 

ใบหุนกู (Debenture Certificate) หมายถึง ใบที่แสดงจํานวนหุนกูหนึ่งหุนกูหรือมากกวานั้นตามแบบที่กําหนด
ในเอกสารหมายเลข 4.1 แนบทายขอกําหนดสิทธิสําหรับหุนกูประเภทชําระเงินตนเพียงครั้งเดียว และตามแบบที่
กําหนดในเอกสารหมายเลข 4.2 แนบทายขอกําหนดสิทธิ สําหรับหุนกูประเภททยอยชําระคืนเงินตน 

ประเทศไทย (Thailand) หมายถึง ราชอาณาจักรไทย  

ผูค้ําประกัน (Guarantor) หมายถึง บริษัท โตโยตา มอเตอรส ไฟแนนซ (เนเธอรแลนด) บี.วี. รวมถึง ผูสืบสิทธิ 
และผูที่ไดรับมอบหมาย 
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ผูจัดจําหนาย (Arranger) หมายถึง ผูจัดจําหนายคนเดียวหรือหลายคนตามที่ระบุไวในเอกสารแสดง
รายละเอียดหุนกู 

ผูถือหุนกู (Debenture Holder) รวมถึงกรณี ผูถือ สําหรับหุนกูแตละชุด หมายถึง บุคคลที่เปนผูทรงสิทธิในหุน
กูตามขอ 3.3 

ผูแทนผูถือหุนกู (Debenture Holders’ Representative) หมายถึง บุคคลที่มีชื่อทําการในฐานะผูแทนผูถือหุน
กูในเอกสารแสดงรายละเอียดหุนกูที่เกี่ยวของ หรือผูที่ไดรับแตงตั้งโดยชอบใหทําหนาที่เปนผูแทนผูถือหุนกูแทน
ตามขอกําหนดสิทธิและสัญญาแตงตั้งผูแทนผูถือหุนกู 

ผูออกหุนกู (Issuer) หมายถึง บริษัท โตโยตา ลีสซิ่ง (ประเทศไทย) จํากัด (Toyota Leasing (Thailand) 
Company Limited) 

ภาระหนี้สินที่เกี่ยวของ (Relevant Indebtedness) หมายถึง ภาระหนี้สินใด ๆ ที่อยูในรูปของพันธบัตร หุนกู
ตราสารหรือหลักทรัพยอื่นใด ซึ่งหรือสามารถที่จะนําไปจดทะเบียนหรือซื้อขายในตลาดหลักทรัพยใด หรือตลาด
สําหรับหลักทรัพยที่ไดรับการยอมรับโดยทั่วไปอื่น ๆ 

ระยะเวลาดอกเบี้ย (Tenor) ใหมีความหมายตามที่ระบุไวในเอกสารแสดงรายละเอียดหุนกู 

ราคาขายตอหนวย (Unit Price) ใหมีความหมายตามที่ระบุไวในเอกสารแสดงรายละเอียดหุนกู 

วันปดการจองซื้อ (Subscription Closing Date) หมายถึง วันสุดทายของระยะเวลาเสนอขายหุนกูในแตละชุด
ที่ระบุไวในเอกสารแสดงรายละเอียดหุนกู 

วันกําหนดชําระดอกเบ้ีย (Interest Payment Date) หมายถึง วันกําหนดชําระดอกเบี้ยแตละครั้งซึ่งมี
รายละเอียดตามที่กําหนดไวในเอกสารแสดงรายละเอียดหุนกูที่เกี่ยวของ 

วันกําหนดอัตราดอกเบี้ย (Interest Determination Date) สําหรับหุนกูแตละชุดที่มีอัตราดอกเบี้ยลอยตัว 
หมายถึง วันกําหนดอัตราดอกเบี้ยของหุนกู ตามที่ระบุไวในเอกสารแสดงรายละเอียดหุนกูที่เกี่ยวของ 

วันครบกําหนดไถถอนหุนกู (Maturity Date) หมายถึง วันที่ระบุไวในเอกสารแสดงรายละเอียดหุนกูที่
เกี่ยวของใหเปนวันครบกําหนดไถถอนหุนกู 

วันชําระคืนเงินตน (Redemption Date) หมายถึง วันชําระคืนเงินตนที่ถึงกําหนดแตละครั้งของหุนกูตามที่ระบุไว
ใน “ตารางชําระคืนเงินตน” ซึ่งอยูในเอกสารแสดงรายละเอียดหุนกูที่เกี่ยวของ 

วันทําการ (Business Day) หมายถึง วันที่ธนาคารพาณิชยโดยทั่วไปเปดทําการในกรุงเทพมหานคร ประเทศ
ไทย ซึ่งมิใชวันเสารหรือวนัอาทิตย 

วันปดสมุดทะเบียนผูถือหุนกู (Record Date) ใหมีความหมายตามที่นิยามไวในขอ 3.2(ข) 
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วันออกหุนกู (Issue Date) หมายถึง วันที่ออกหุนกูแตละชุดตามที่ระบุไวในเอกสารแสดงรายละเอียดหุนกูที่
เกี่ยวของ 

ศูนยรับฝากหลักทรัพย (TSD) หมายถึง บริษัท ศูนยรับฝากหลักทรัพย (ประเทศไทย) จํากัด หรือบุคคลใดที่
ดําเนินกิจการรับฝากหลักทรัพยอันเกี่ยวกับหุนกูในประเทศไทยไดตามกฎหมายซึ่งเขารับหนาที่แทน 

สกุลเงินตามคําพิพากษา (Judgment Currency) ใหมีความหมายตามที่นิยามไวในขอ 20 

สถาบันจัดอันดับความนาเช่ือถือ (Credit Rating Agency) หมายถึง สถาบันจัดอันดับความนาเชื่อถือที่ไดรับ
ความเห็นชอบจากสํานักงาน ก.ล.ต. ตามที่กําหนดไวในเอกสารแสดงรายละเอียดหุนกูที่เกี่ยวของ 

สมุดทะเบียนผูถือหุนกู (Registrar Book) สําหรับหุนกูแตละชุด หมายถึง สมุดทะเบียนซึ่งบันทึกรายละเอียด
เกี่ยวกับผูถือหุนกู หรือแหลงขอมูลทางทะเบียนที่เกี่ยวกับการโอน การจํานํา การอายัด การออกใบหุนกูใหม และ
รายการอื่น ๆ เกี่ยวกับหุนกูตามกฎเกณฑและวิธีการที่กําหนดในกฎหมายหลักทรัพยและตลาดหลักทรัพย และ
ประกาศของสํานักงาน ก.ล.ต. 

สวนตาง (Spread) หมายถึง อัตราสวนรอยละ (ซึ่งอาจติดลบ) ที่ไดมีการกําหนดไวในเอกสารแสดงรายละเอียด
หุนกูที่เกี่ยวของ 

สัญญาแตงตั้งนายทะเบียนหุนกู (Registrar Appointment Agreement) หมายถึง สัญญาแตงตั้งนาย
ทะเบียนหุนกูตามที่ระบุไวในเอกสารแสดงรายละเอียดหุนกูที่เกี่ยวของ 

สัญญาแตงตั้งผูแทนผูถือหุนกู (Debenture Holders’ Representative Appointment Agreement) หมายถึง 
สัญญาแตงตั้งผูแทนผูถือหุนกูตามที่ระบุไวในเอกสารแสดงรายละเอียดหุนกูที่เกี่ยวของ 

สํานักงาน ก.ล.ต. (SEC) หมายถึง สํานักงานคณะกรรมการกํากับหลักทรัพยและตลาดหลักทรัพยแหงประเทศ
ไทย 

สิทธิในหุนกู (Debenture Rights) หมายถึง สิทธิทั้งปวงที่เกิดจากการถือหุนกูอันรวมถึง (แตไมจํากัดเฉพาะ) 
สิทธิในการไดรับเงินตนและดอกเบี้ยภายใตหุนกู และสิทธิในการเขารวมประชุมและออกเสียงลงคะแนนในการ
ประชุมผูถือหุนกู 

หนังสือค้ําประกัน (Guarantee) สําหรับหุนกูแตละชุดที่ออกโดยผูออกหุนกูภายใตโครงการหุนกู หมายถึง 
หนังสือค้ําประกันที่ออกโดยผูค้ําประกันตามแบบที่กําหนดไวในเอกสารหมายเลข 1 แนบทายขอกําหนดสิทธิ 
(ยกเวนการเปลี่ยนแปลงในรายละเอียดเกี่ยวกับวันที่ ชื่อของผูแทนผูถือหุนกู และชื่อของหุนกูที่เกี่ยวของ 
แตละชุด)  

หลักประกัน  (Security) ใหมีความหมายตามที่นิยามไวในขอ 5.2 

หุนกู (Debentures) หมายถึง หุนกูที่ออกโดยผูออกหุนกูภายใตโครงการหุนกู หรือหุนกูแตละชุดเฉพาะเจาะจง
หากขอความบงชี้เชนนั้น 
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หุนกูชนิดทยอยชําระคืนเงินตน (Amortizing Debenture) หมายถึง หุนกูใด ๆ ที่เกี่ยวกับการทยอยชําระคืน
เงินตน ซึ่งระบุอยูในเอกสารแสดงรายละเอียดหุนกูที่เกี่ยวของ 

เหตุผิดนัด (Event of Default) ใหมีความหมายตามที่นิยามไวในขอ 13.1 

อัตราดอกเบ้ีย (Interest Rate) สําหรับหุนกูแตละชุด หมายถึง อัตราดอกเบี้ยคงที่หรืออัตราดอกเบี้ยลอยตัวที่
เกี่ยวของแลวแตกรณี หรืออัตราดอกเบี้ยอื่นตามที่ระบุไวในเอกสารแสดงรายละเอียดหุนกูที่เกี่ยวของ 

อัตราดอกเบ้ียขั้นต่ํา (Minimum Interest Rate) หมายถึง อัตราดอกเบี้ยต่ําสุด (ถามี) ตามที่ระบุไวในเอกสาร
แสดงรายละเอียดหุนกูที่เกี่ยวของ 

อัตราดอกเบ้ียคงที่ (Fixed Interest Rate) หมายถึง อัตราดอกเบี้ยคงที่ (ถามี) ตามที่ระบุไวในเอกสารแสดง
รายละเอียดหุนกูที่เกี่ยวของ  

อัตราดอกเบ้ียผิดนัด (Default Interest Rate) สําหรับหุนกูแตละชุด หมายถึง อัตราที่คํานวณมาจากจํานวน
รวมของ (ก) อัตราดอกเบี้ยกับ (ข) อัตรารอยละ 2 ตอป เวนแตจะกําหนดไวเปนอยางอื่นในเอกสารแสดง
รายละเอียดหุนกูที่เกี่ยวของ 

อัตราดอกเบี้ยลอยตัว (Floating Interest Rate) หมายถึง อัตราดอกเบี้ยลอยตัว (ถามี) ซึ่งคํานวณตาม
ขอกําหนดสิทธิและเอกสารแสดงรายละเอียดหุนกูที่เกี่ยวของ 

อัตราดอกเบ้ียลอยตัวอางอิง (Floating Rate Basis) หมายถึง THBFIX หรืออัตราดอกเบี้ยลอยตัวอางอิงอื่น 
รวมทั้งวิธีการกําหนดอัตราดอกเบี้ยลอยตัวอางอิงดังกลาว ตามที่กําหนดไวในเอกสารแสดงรายละเอียดหุนกูที่
เกี่ยวของ  

อัตราดอกเบ้ียสูงสุด (Maximum Interest Rate) หมายถึง อัตราดอกเบี้ยสูงสุด (ถามี) ตามที่ระบุไวในเอกสาร
แสดงรายละเอียดหุนกูที่เกี่ยวของ 

เอกสารเกี่ยวกับหุนกู (Debenture Documents) สําหรับหุนกูแตละชุด หมายถึง ขอกําหนดสิทธิ ใบหุนกู 
สัญญาแตงตั้งผูแทนผูถือหุนกู สัญญาแตงตั้งนายทะเบียนหุนกู และหนังสือค้ําประกัน และเอกสารแสดง
รายละเอียดหุนกูที่เกี่ยวของ 

เอกสารแสดงรายละเอียดหุนกู (Pricing Supplement) สําหรับหุนกูแตละชุด หมายถึง เอกสารแสดง
รายละเอียดหุนกูที่ระบุขอกําหนดและเงื่อนไขทางการคาและเงื่อนไขอื่น ๆ ของหุนกูแตละชุดนั้น ๆ โดยมีแบบ
และสาระสําคัญตามเอกสารหมายเลข 3 

THBFIX สําหรับงวดดอกเบี้ยใด ๆ หมายถึง การเสนออัตรา Spot Rate ของอัตราดอกเบี้ยอางอิงในสกุลเงินบาท
ไทย (Thai Baht Reference Rate) สําหรับระยะเวลาที่เทากันหรือใกลเคียงกันที่สุดของงวดดอกเบี้ยนั้น ซึ่ง
ปรากฏในรายงานของรอยเตอร หนา “THBFIX = TH” ณ เวลา 11.00 น. (เวลาในกรุงเทพมหานคร) ในวัน
กําหนดอัตราดอกเบี้ยที่เกี่ยวของ หรือ 
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หากไมมีอัตราดอกเบี้ยตามวรรคแรก ให THBFIX เปนอัตราดอกเบี้ยสวอปในสกุลเงินบาทไทย (Thai Baht 
Currency Swap Offered Rate) โดยอาศัยจํานวนเดือนของงวดดอกเบี้ยเปนเกณฑ ที่ปรากฏในหนา Telerate 
57290 ของ Dow Jones Telerate Service (หรือหนาที่อาจแทนที่หนาดังกลาวเพื่อใหบริการเชนวานั้น) ณ เวลา 
11.00 น. (เวลาในกรุงเทพมหานคร) ในวันกําหนดอัตราดอกเบี้ยที่เกี่ยวของ 

2. ชนดิของหุนกูและมูลคาที่ตราไว  

หุนกูเปนหุนกูชนิดระบุชื่อผูถือ โดยมูลคาที่ตราไวจะเปนไปตามที่กําหนดไวในเอกสารแสดงรายละเอียดหุนกูที่
เกี่ยวของ 

3. ใบหุนกู สมุดทะเบียนผูถือหุนกู และผูทรงสิทธิในหุนกู 

3.1 ใบหุนกู 

(ก) นายทะเบียนหุนกูจะตองออกใบหุนกูตามแบบที่ปรากฎในเอกสารแนบ 4.1 และ 4.2 แนบทาย
ขอกําหนดสิทธิใหแกผูถือหุนกูทุกรายที่ไมไดฝากหุนกูไวกับศูนยรับฝากหลักทรัพย ภายใน 15  
(สิบหา) วันทําการนับจากวันปดการจองซื้อ โดยในสวนของหุนกูที่ฝากไวกับ 
ศูนยรับฝากหลักทรัพยนั้น นายทะเบียนหุนกูจะตองลงชื่อศูนยรับฝากหลักทรัพยเปนผูถือหุนกูแทนใน
สมุดทะเบียนผูถือหุนกู ภายใน 7 (เจ็ด) วันทําการนับจากวันปดการจองซื้อ 

(ข) ถาผูทรงสิทธิในหุนกูที่ฝากไวกับศูนยรับฝากหลักทรัพยประสงคจะขอรับใบหุนกู ใหผูทรงสิทธิในหุนกู
รายดังกลาวแจงตอศูนยรับฝากหลักทรัพย เมื่อศูนยรับฝากหลักทรัพยแจงชื่อของผูทรงสิทธิในหุนกูและ
จํานวนของหุนกูที่ฝากไวกับศูนยรับฝากหลักทรัพย นายทะเบียนหุนกูจะตองออกใบหุนกูใหแกผูทรง
สิทธิในหุนกูรายดังกลาว และลงทะเบียนใหผูทรงสิทธิในหุนกูนั้นเปนผูถือหุนกูตามจํานวนที่ไดรับแจง
จากศูนยรับฝากหลักทรัพย ทั้งนี้ เมื่อไดมีการออกใบหุนกูและลงทะเบียนดังกลาวแลว นายทะเบียนหุน
กูจะหักจํานวนหุนกูตามที่ไดออกใบหุนกูดังกลาวออกจากจํานวนรวมของหุนกูที่ลงทะเบียนในสมุด
ทะเบียนผูถือหุนกูไวในชื่อของศูนยรับฝากหลักทรัพย 

3.2 สมุดทะเบียนผูถือหุนกู และการปดสมุดทะเบียนผูถือหุนกู 

(ก) นายทะเบียนหุนกูมีหนาที่ตามสัญญาแตงตั้งนายทะเบียนผูถือหุนกูที่จะตองจัดทําและเก็บรักษาสมุด
ทะเบียนผูถือหุนกูไวจนกวาหุนกูทั้งหมดจะไดรับการไถถอนตามขอกําหนดสิทธิ 

(ข) ใหนายทะเบียนหุนกูปดสมุดทะเบียนผูถือหุนกูเปนระยะเวลา 14 (สิบส่ี) วัน (หรือถาวันปดสมุด
ทะเบียนผูถือหุนกูไมตรงกับวันทําการใหเล่ือนเปนวันทําการถัดไป) กอนและจนถึงวันกําหนดชําระ 
ดอกเบี้ย วันครบกําหนดไถถอนหุนกู วันประชุมผูถือหุนกู หรือวันอื่นเพื่อวัตถุประสงคตามที่กําหนดไว
ในขอกําหนดสิทธิและตามที่ผูออกหุนกูจะไดแจงแกผูค้ําประกัน นายทะเบียนหุนกู ผูแทนผูถือหุนกู 
และผูถือหุนกู ซึ่งวันปดสมุดทะเบียนวันแรกใหเรียกวา “วันปดสมุดทะเบียนผูถือหุนกู” ในการนี้  
ผูถือหุนกูจะไมสามารถรองขอใหนายทะเบียนหุนกูลงทะเบียนการโอนหุนกูไดระหวางระยะเวลาของ
การปดสมุดทะเบียนผูถือหุนกู 
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3.3 ผูทรงสิทธิในหุนกู 

(ก) ผูทรงสิทธิในหุนกูที่มิไดฝากไวกับศูนยรับฝากหลักทรัพย  สิทธิในหุนกูจะตกแกบุคคลที่ปรากฏชื่อเปน
เจาของหุนกูจํานวนดังกลาวอยูในสมุดทะเบียนผูถือหุนกูในขณะใด ๆ และเพื่อวัตถุประสงคในการ
กําหนดสิทธิในหุนกูทันทีที่ปดสมุดทะเบียนผูถือหุนกูในวันปดสมุดทะเบียนผูถือหุนกู เวนแตไมวาใน
กรณีใด ๆ จะไดมีการโอนหุนกูซึ่งสามารถใชยันกับผูออกหุนกูไดตามขอ 4.1 (ก) และ (ข) เกิดขึ้นแลว
กอนวันปดสมุดทะเบียนผูถือหุนกู ซึ่งสิทธิในหุนกูจะตกไดแกผูรับโอนหุนกู 

(ข) ผูทรงสิทธิในหุนกูที่ฝากไวกับศูนยรับฝากหลักทรัพย สิทธิในหุนกูจะตกแกบุคคลที่นายทะเบียนหุนกู
ไดรับแจงเปนหนังสือจากศูนยรับฝากหลักทรัพยวาเปนเจาของหุนกูจํานวนดังกลาวในขณะใด ๆ เพื่อ
วัตถุประสงคในการกําหนดสิทธิในหุนกูทันทีที่ปดสมุดทะเบียนผูถือหุนกูในวันปดสมุดทะเบียนผูถือ 
หุนกู 

4. การโอนหุนกู 

4.1 การโอนหุนกูที่มิไดฝากไวกับศูนยรับฝากหลักทรัพย 

(ก) การโอนหุนกูจะสมบูรณระหวางผูโอนหุนกูและผูรับโอนหุนกูเมื่อผูโอนหุนกูซึ่งเปนผูที่สมุดทะเบียน 
ผูถือหุนกูระบุชื่อเปนเจาของหุนกูในจํานวนที่จะทําการโอน หรือผูรับโอนคนสุดทายโดยมีการสลักหลัง
แสดงการโอนตอเนื่องครบถวนจากผูที่ปรากฏชื่อดังกลาวตามที่กําหนดไวในขอกําหนดสิทธินี้ ไดสง
มอบใบหุนกูใหแกผูรับโอนโดยลงลายมือช่ือสลักหลังแสดงการโอนใหไวดวย 

(ข) โดยไมคํานึงถึงขอกําหนดขางตน การโอนหุนกูจะใชยันกับผูออกหุนกูไดก็ตอเมื่อนายทะเบียนหุนกูได
รับคําขอลงทะเบียนการโอนหุนกูที่สมบูรณพรอมทั้งใบหุนกูที่ผูรับโอนหุนกูไดลงลายมือชื่อเปนผูรับโอน
ในดานหลังของใบหุนกูนั้นครบถวนแลว 

(ค) โดยไมคํานงึถึงขอกําหนดขางตน การโอนหุนกูจะใชยันกับบุคคลภายนอกไดก็ตอเมื่อนายทะเบียนหุนกู
ไดลงทะเบียนการโอนหุนกูในสมุดทะเบียนผูถือหุนกูเรียบรอยแลว 

(ง) การขอลงทะเบียนการโอนหุนกูจะตองกระทํา ณ สํานักงานใหญของนายทะเบียนหุนกูในวันและเวลา
ทําการของนายทะเบียนหุนกู และจะตองทําตามแบบและวิธีการที่นายทะเบียนหุนกูกําหนด โดยผูขอ 
ลงทะเบียนจะตองสงมอบเอกสารดังตอไปนี้ใหแกนายทะเบียนหุนกู 

(1) คําขอลงทะเบียนการโอนหุนกู พรอมกับใบหุนกูที่ลงลายมือชื่อ และสลักหลังแสดงการโอน
ครบถวนตามหลักเกณฑในขอ 4.1(ก) และ (ข) และ 

(2) หลักฐานอื่น ๆ ที่ยืนยันถึงความถูกตองและความสมบูรณของการโอนหุนกูตามที่นายทะเบียน
หุนกูกําหนด 
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(จ) ภายใตบังคับของขอ 3.2(ข) และขอ 4.5  นายทะเบียนหุนกูจะลงทะเบียนการโอนหุนกูในสมุดทะเบียน
ผูถือหุนกูใหแลวเสร็จภายใน 7 (เจ็ด) วันทําการ หลังจากวันที่นายทะเบียนหุนกูไดรับเอกสารตามที่ระบุ
ไวในขอ 4.1(ง) ครบถวนเรียบรอยแลว 

(ฉ) การโอนหุนกูไมวาในทอดใด ๆ ก็ตามจะอยูภายใตขอจํากัดการโอนตามขอ 4.3 และ 4.4 

4.2 การโอนหุนกูที่ฝากไวกับศูนยรับฝากหลักทรัพย 

การโอนหุนกูที่ฝากไวกับศูนย รับฝากหลักทรัพยนั้น  ใหเปนไปตามขอบังคับของตลาดหลักทรัพยแหง 
ประเทศไทย ศูนยรับฝากหลักทรัพย และหนวยงานอื่น ๆ ที่เกี่ยวของซึ่งออกกฎเพื่อใชบังคับกับการโอนหุนกู 

4.3 ขอจํากัดในการโอนหุนกู 

หุนกูจะอยูภายใตบังคับและจะตองมีการจดขอจํากัดการโอนดังตอไปนี้ ใหปรากฏอยูในใบหุนกู 

“เนื่องจากบริษัทไดรับอนุญาตใหเสนอขายหุนกูที่ออกใหมแกผูลงทุนสถาบัน และบริษัทไดจดขอจํากัดการโอน
ใหจํากัดอยูในผูลงทุนสถาบันไวกับสํานักงาน ก.ล.ต. โดยบริษัทจะตองยื่นแบบแสดงรายการขอมูล และราง
หนังสือชี้ชวนตามขอ 12/2(4)(ก) ของประกาศคณะกรรมการกํากับหลักทรัพยและตลาดหลักทรัพยที่ กจ. 44/2543 
เรื่อง การยื่นและการยกเวนการยื่นแบบแสดงรายการขอมูลการเสนอขายหลักทรัพย ฉบับลงวันที่ 15 ตุลาคม 
พ.ศ. 2543 (รวมทั้งที่มีการแกไขเพิ่มเติม) ซึ่งอาจมีการแกไขเปลี่ยนแปลงในอนาคต ดังนั้นบริษัทและ/หรือ 
นายทะเบียนหุนกูจะไมรับจดทะเบียนการโอนหุนกูไมวาในทอดใด ๆ ใหแกบุคคลอื่นที่ไมใชผูลงทุนสถาบันตาม
ประกาศดังกลาว” 

4.4 การโอนหุนกูที่สามารถกระทําได 

ผูถือหุนกูสามารถโอนหุนกูใหแกเฉพาะบุคคลซึ่งกําหนดในรายชื่อของผูรับโอนที่อาจไดรับโอนหุนกูไดดังตอไปนี้ 
(ซึ่งรายชื่อของบุคคลดังกลาวอาจมีการแกไขเปลี่ยนแปลงหรือเพิ่มเติมเปนครั้งคราวโดยสํานักงาน ก.ล.ต.)  

(ก) ธนาคารพาณิชย 

(ข) บริษัทเงินทุน 

(ค) บริษัทหลักทรัพยเพื่อเปนทรัพยสินของตนเอง หรือเพื่อการบริหารกองทุนสวนบุคคล หรือเพื่อการ 
จัดการโครงการลงทุนที่จัดตั้งขึ้นตามกฎหมายวาดวยการประกอบธุรกิจเงินทุน ธุรกิจหลักทรัพย และ
ธุรกิจเครดิตฟองซิเอร 

(ง) บริษัทเครดิตฟองซิเอร 

(จ) บริษัทประกันภัย 

(ฉ) สวนราชการและรัฐวิสาหกิจตามกฎหมายวาดวยวิธีการงบประมาณ หรือนิติบุคคลอื่นที่มีกฎหมาย
เฉพาะจัดตั้งขึ้น 

(ช) ธนาคารแหงประเทศไทย 
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(ซ) สถาบันการเงินระหวางประเทศ 

(ฌ) กองทุนเพื่อการฟนฟูและพัฒนาระบบสถาบันการเงิน 

(ญ) กองทุนบําเหน็จบํานาญขาราชการ 

(ฎ) กองทุนสํารองเลี้ยงชีพ 

(ฏ) กองทุนรวม และ 

(ฐ) ผูลงทุนตางประเทศซึ่งมีลักษณะเดียวกับผูลงทุนตาม (ก) ถึง (ฏ) ของขอ 4.4 นี้ 

4.5 สิทธิของนายทะเบียนหุนกูที่จะปฏิเสธไมรับจดทะเบียนการโอนหุนกู 

นายทะเบียนหุนกูไดรับทราบขอจํากัดการโอนหุนกูตามที่กําหนดไวในขอ 4.3 และ 4.4 ดังนั้น หากนายทะเบียน
หุนกูพิจารณาแลวเห็นวาการโอนหุนกูรายใดขัดตอขอจํากัดการโอนดังกลาว นายทะเบียนหุนกูจะปฏิเสธไมรับ 
จดทะเบียนการโอนหุนกูในสมุดทะเบียนผูถือหุนกู และจะสงคืนใบหุนกูใหแกผูขอจดทะเบียนการโอนหุนกู 

5. สถานะของหุนกูและคํารับรองวาจะไมกอหลักประกันเพิ่มเติม  

5.1 สถานะของหุนกู 

หุนกูเปนหนี้ไมมีเงื่อนไข ไมดอยสิทธิ ของผูออกหุนกู ซึ่งมีสถานะทางกฎหมายเทาเทียมกันทุกหนวย (โดยไมมี
หนวยใดมีบุริมสิทธิเหนือกวาหนวยอื่น (pari passu)) และผูถือหุนกูจะมีสิทธิไดรับชําระหนี้เทาเทียมกับสิทธิ
ไดรับชําระหนี้ของเจาหนี้ไมมีประกันและไมดอยสิทธิอื่น ๆ ทั้งหมดไมวาในปจจุบันและในอนาคตของผูออกหุนกู 
เวนแตบรรดาหนี้ซึ่งมีบุริมสิทธิคุมครองใหไดรับชําระหนี้กอนตามกฎหมาย 

5.2 คํารับรองวาจะไมกอหลักประกันเพิ่มเติม (Negative Pledge) 

ตราบใดที่ยังมีหนี้คางชําระตามหุนกูในชุดใด ๆ ผูออกหุนกูจะไมกอใหเกิดหรืออนุญาตใหมีการจํานอง สิทธิยึด
หนวง การจํานํา หรือถือภาระติดพันรวมทั้งหลักประกันในลักษณะใด ๆ ("หลักประกัน") เหนือกิจการหรือ
ทรัพยสินใด ๆ หรือรายไดของตน ไมวาทั้งหมดหรือในสวนใด ๆ ทั้งในปจจุบันหรือในอนาคตเพื่อเปนหลักประกัน
ภาระหนี้สินที่เกี่ยวของของบุคคลใด (หรือเปนการค้ําประกันหรือเขารับประกันความเสียหายใด ๆ ที่คาดวาจะ
เกิดขึ้น (Indemnity) เกี่ยวกับภาระหนี้สินที่เกี่ยวของดังกลาว) ทั้งนี้ เวนแตภาระของผูออกหุนกูภายใตหุนกูจะ
ไดรับการประกันโดยหลักประกันดังกลาวในระดับเทาเทียมและเปนไปตามสวน (Equally and Ratably) 
เดียวกัน หรือจัดหาหลักประกันประเภทอื่นสําหรับหุนกูโดยวิธีการซึ่ง (ก) ผูแทนผูถือหุนกูโดยดุลยพินิจเด็ดขาด
ของตนเห็นวาไมทําใหประโยชนผูถือหุนกูลดนอยไป หรือ (ข) ผูถือหุนกูมีมติอนุมัติหลักประกันประเภทอื่น
ดังกลาว อยางไรก็ตาม บทบัญญัติดังกลาวในขอนี้จะไมนํามาใชบังคับในกรณีที่เปนหลักประกันซึ่งเกิดขึ้นโดยผล
ของกฎหมาย 

6. การจัดอันดับความนาเช่ือถือ 

ผูออกหุนกูไดจัดใหสถาบันจัดอันดับความนาเชื่อถือทําการจัดอันดับความนาเชื่อถือสําหรับหุนกูแตละชุดในหรือ
กอนวันออกหุนกูนั้น ๆ และจะจัดใหมีการจัดอันดับความนาเชื่อถือหุนกูตลอดอายุของหุนกูแตละชุดนั้น อยางไร 
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ก็ตามการที่สถาบันจัดอันดับความนาเชื่อถือจัดอันดับหุนกูต่ําลง จะไมถือวาเปนการผิดขอกําหนดสิทธินี้ อันดับ
ความนาเชื่อถือของหุนกู ณ วันออกหุนกูสําหรับหุนกูแตละชุดจะปรากฏในเอกสารแสดงรายละเอียดหุนที่ 
เกี่ยวของ 

7. การค้ําประกัน 

7.1 ลักษณะของการค้ําประกัน 

(ก) ผูค้ําประกันในฐานะผูรับภาระรายแรกและโดยไมคํานึงถึงความสมบูรณหรือการมีผลใชบังคับของ
ภาระหนาที่ของผูออกหุนกูภายใตหุนกูนี้จะค้ําประกันการชําระเงินตามกําหนดเวลาสําหรับจํานวนเงิน
ที่จะตองชําระตามหุนกูแตละชุดทั้งหมดที่ออกโดยผูออกหุนกูภายใตโครงการหุนกูอยางไมมีเงื่อนไข
และเพิกถอนไมได เมื่อเงินดังกลาวถึงกําหนดชําระตามเงื่อนไขที่กําหนดไวในหนังสือค้ําประกัน 

(ข) ผูแทนผูถือหุนกูไดรับหนังสือค้ําประกันไวเพื่อประโยชนของผูถือหุนกูแตละรายและทุกราย และผูถือ 
หุนกูแตละรายมีสิทธิที่จะฟองรองบังคับตามสิทธิของตนเอากับผูค้ําประกันไดดวยตนเอง หากผูแทน 
ผูถือหุนกูซึ่งมีหนาที่ที่จะตองฟองรองบังคับตามสิทธิมิไดปฏิบัติหนาที่ดังกลาวภายในระยะเวลา 14 วัน
นับจากวันที่อาจเรียกรองตามหนังสือค้ําประกันไดและการมิไดปฏิบัติหนาที่ของผูแทนผูถือหุนกู
ดังกลาวยังดําเนินอยู 

7.2 สถานะของหนังสือค้ําประกัน 

เวนแตตามที่ไดระบุไวในหนังสือค้ําประกัน หนี้ของผูค้ําประกันภายใตหนังสือค้ําประกันมีสถานะทางกฎหมาย
เทาเทียม (pari passu) กับหนี้ที่ไมมีประกัน และไมดอยสิทธิทั้งในปจจุบันและในอนาคตของผูค้ําประกัน เวนแต
บรรดาหนี้ที่จะตองไดรับชําระหนี้คืนกอนโดยบทบัญญัติของกฎหมายที่ใชบังคับ 

7.3 ขอจํากัดความเสี่ยงที่เกิดจากการเมือง 

ผูค้ําประกันไมมีภาระหนาที่ตองชําระเงินภายใตหนังสือค้ําประกันหากผูออกหุนกูไมชําระหนี้เนื่องจาก 

(ก) การเขาแทรกแซง การกระทําใด ๆ ขององคการของรัฐบาลไทย ซึ่ง 
(1) ทําใหไมสามารถชําระเงินเนื่องจากผูออกหุนกูไมสามารถโอนเงินไปใหนายทะเบียน หรือผูถือ

หุนกู หรือไมสามารถแลกเปลี่ยนเงินตราตางประเทศเปนสกุลเงินที่ตองชําระตามหุนกู 
(2) ทําใหตองโอนการถือหุนขางมากหรือการควบคุมในผูออกหุนกูไปยังองคกรอื่น ซึ่งมิใชสมาชิก

ของกลุมบริษัทโตโยตา 

(ข) การเวนคืน หรือการโอนซึ่งทรัพยสินของผูออกหุนกูเปนของรฐั โดยหนวยงานของรัฐบาลไทย ซึ่ง 
(1) การโอนหรือการเวนคืนดังกลาวมีมูลคารวมเทากับหรือมากกวารอยละ 10 ของมูลคาสุทธิ

ของเงินรับจากสัญญาเชาซื้อ (hire-purchase receivables) ของผูออกหุนกู หรือในกรณีที่ผู
ออกหุนกูมีบริษัทยอยซึ่งตองจัดทํางบการเงินรวม ใหใชอัตรารอยละ 10 ของมูลคารวมสุทธิ
ของเงินรับจากสัญญาเชาซื้อของผูออกหุนกูและบริษัทยอย ทั้งนี้ ใหพิจารณากําหนดมูลคา
ของเงินรับจากสัญญาเชาซื้อดังกลาวจากงบการเงินลาสุดซึ่งผูสอบบัญชีของผูออกหุนกูได
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ตรวจสอบแลวเปนเกณฑ (ในกรณีที่ผูออกหุนกูมีบริษัทยอยใหพิจารณากําหนดจากงบ
การเงินรวมลาสุดซึ่งผูสอบบัญชีไดตรวจสอบแลวของผูออกหุนกูและบริษัทยอย) หรือในกรณี
ที่ไมมีงบการเงินดังกลาว ใหใชมูลคาสุทธิของเงินรับจากสัญญาเชาซื้อ ซึ่งเทากับหรือ
มากกวา 87 ลานดอลลารสหรัฐ (หรือเทียบเทาในเงินสกุลอื่น) หรือ 

(2) การเวนคืน หรือการโอนทรัพยสินมาเปนของรัฐดังกลาว ทําใหผูออกหุนกูไมสามารถประกอบ
ธุรกิจ ซึ่งดําเนินการอยูในวันที่ออกหนังสือค้ําประกัน 

8. หนาที่ของผูออกหุนกู 

ตราบใดที่ผูออกหุนกูมีหรืออาจมีภาระหนี้ตามหุนกูแตละชุด 

(ก) ผูออกหุนกูจะตองสงหนังสือบอกกลาวใหแกผูแทนผูถือหุนกูโดยทันที เมื่อผูออกหุนกูทราบวามีเหตุ 
ใด ๆ ที่กอใหเกิดเหตุผิดนัดตามที่กําหนดไวในขอกําหนดสิทธิเกิดขึ้น (หรือเหตุการณที่เมื่อมีการสงคํา
บอกกลาวพนชวงระยะเวลา มีการพิจารณากําหนดสาระสําคัญของเงื่อนไขที่เกี่ยวของ หรือการปฏิบัติ
ตามเงื่อนไขที่เกี่ยวของ หรือการเกิดขึ้นของเหตุการณใดเหตุการณหนึ่งขางตนพรอมกันแลวถือวาเปน
เหตุผิดนัด) 

(ข) เมื่อผูแทนผูถือหุนกูรองขอโดยมีเหตุอันควร ผูออกหุนกูจะตองสงมอบเอกสารซึ่งลงนามโดยกรรมการ 
ผูมีอํานาจของผูออกหุนกูใหแกผูแทนผูถือหุนกูรับรองวาไมมีเหตุผิดนัดเกิดขึ้นและดําเนินอยูโดยทันที 
(หรือถามีเหตุผิดนัดเกิดขึ้นและดําเนินอยู ใหแจงเหตุผิดนัดและมาตรการที่ผูออกหุนกูไดดําเนินการเพื่อ
แกไขเหตุการณดังกลาว (ถามี))  

(ค) หากมีกรณีจําเปนที่จะตองเปลี่ยนตัวผูแทนผูถือหุนกูหรือนายทะเบียนหุนกู ผูออกหุนกูจะใช 
ความพยายามอยางดีที่สุดในการจัดหาบุคคลเพื่อแตงตั้งใหเปนผูแทนผูถือหุนกูหรือนายทะเบียนหุนกู
รายใหม (แลวแตกรณี) โดยเร็วที่สุดเทาที่จะสามารถกระทําได ทั้งนี้ในกรณีการเปลี่ยนตัวผูแทนผูถือหุน
กู ผูออกหุนกูจะดําเนินการใหแลวเสร็จภายใน 90 วันนับแตวันที่มีเหตุการณที่ทําใหตองมีการเปลี่ยนตัว
ผูแทนผูถือหุนกูตามขอ 16.2 

(ง) ผูออกหุนกูจะจัดสงสําเนางบการเงิน รวมทั้งสําเนางบการเงินรวมของผูออกหุนกูและบริษัทยอย (ถามี
การจัดทํา) ที่ไดรับการตรวจสอบแลวสําหรับรอบปบัญชีนั้น ๆ โดยจะจัดสงใหโดยเร็วที่สุดเมื่องบ
การเงินดังกลาวจัดทําเสร็จเรียบรอย (และไมวาในกรณีใด ๆ จะจัดสงใหภายใน 90 (เกาสิบ) วันนับจาก
ส้ินสุดรอบปบัญชีของผูออกหุนกู) ใหแกผูแทนผูถือหุนกู 

(จ) ผูออกหุนกูจะจัดสงสําเนางบการเงิน รวมทั้งสําเนางบการเงินรวมของผูค้ําประกันและบริษัทยอยของ 
ผูค้ําประกัน(ถามีการจัดทํา)ที่ไดรับการตรวจสอบแลวสําหรับรอบปบัญชีนั้น ๆ โดยจะจัดสงใหโดยเร็ว
ที่สุดเมื่องบการเงินดังกลาวจัดทําเสร็จเรียบรอยแลว (และไมวาในกรณีใด ๆ จะจัดสงใหภายใน 180 
(รอยแปดสิบ) วัน นับจากสิ้นสุดรอบปบัญชีของผูค้ําประกัน) ใหแกผูแทนผูถือหุนกู 

(ฉ) จะปฏิบัติตามกฎหมายและกฎขอบังคับตาง ๆ ซึ่งใชบังคับกับผูออกหุนกูในการ (1) ดําเนินธุรกิจของ 
ผูออกหุนกูและของบริษัทยอย (หากมี) และ (2) ดําเนินการใหหุนกู สัญญาแตงตั้งผูแทนผูถือหุนกูและ
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สัญญาแตงตั้งนายทะเบียนหุนกู มีผลสมบูรณใชบังคับไดตามกฎหมาย และสามารถนําไปใชเปน
พยานหลักฐานเพื่อยื่นตอศาลได (เวนแตการแปลเอกสารดังกลาวเปนภาษาไทย) 

(ช) ผูออกหุนกูจะดําเนินการใหหนังสือค้ําประกันแกผูแทนผูถือหุนกูภายใน 7 วันนับแตวันปดการจองซื้อ 

9. ดอกเบ้ีย 

9.1 บททั่วไป 

หุนกูแตละหนวยจะเริ่มคิดดอกเบี้ยสําหรับเงินตนคงคางของหุนกูในอัตราดอกเบี้ยตามที่ระบุไวในเอกสารแสดง
รายละเอียดหุนกูที่เกี่ยวของ 

9.2 ชนิดของดอกเบี้ย 

อัตราดอกเบี้ยอาจเปนอัตราดอกเบี้ยลอยตัว อัตราดอกเบี้ยคงที่หรือเปนทั้งอัตราดอกเบี้ยลอยตัวและอัตรา 
ดอกเบี้ยคงที่ก็ได ทั้งนี้ตามที่ไดระบุไวในเอกสารแสดงรายละเอียดหุนกูที่เกี่ยวของ 

9.3 อัตราดอกเบ้ียลอยตัว 

(ก) ภายใตเงื่อนไขในของขอ 9.3(ข) ในกรณีที่อัตราดอกเบี้ยที่จะตองชําระสําหรับหุนกูเปนอัตราดอกเบี้ย
ลอยตัวสําหรับงวดดอกเบี้ยใด ๆ อัตราดอกเบี้ยดังกลาวจะเทากับจํานวนรวมของอัตราดอกเบี้ยลอยตัว 
อางอิง กับสวนตาง (Spread)  

(ข) ในกรณีที่มีการกําหนดอัตราดอกเบี้ยต่ําสุดสําหรับงวดดอกเบี้ยใด ๆ ไวในเอกสารแสดงรายละเอียดหุน
กูที่เกี่ยวของ และอัตราดอกเบี้ยสําหรับงวดดอกเบี้ยดังกลาวซึ่งกําหนดตามเงื่อนไขในขอ 9.3(ก) นี้ ต่ํา
กวาอัตราดอกเบี้ยต่ําสุด ใหใชอัตราดอกเบี้ยต่ําสุดเปนอัตราดอกเบี้ยที่ใชคํานวณสําหรับงวดดอกเบี้ย
ดังกลาวแทน ในกรณีที่มีการกําหนดอัตราดอกเบี้ยสูงสุดสําหรับงวดดอกเบี้ยใด ๆ ไวในเอกสารแสดง
รายละเอียดหุนกูที่เกี่ยวของ และอัตราดอกเบี้ยสําหรับงวดดอกเบี้ยดังกลาว ซึ่งกําหนดตามเงื่อนไขใน
ขอ 9.3(ก) นี้ สูงกวาอัตราดอกเบี้ยสูงสุด ใหใชอัตราดอกเบี้ยสูงสุดเปนอัตราดอกเบี้ยที่ใชคํานวณ
สําหรับงวดดอกเบี้ยดังกลาวแทน 

(ค) เวนแตจะไดระบุไวเปนอยางอื่นในเอกสารแสดงรายละเอียดหุนกูที่เกี่ยวของ นายทะเบียนหุนกูจะตอง
กําหนดอัตราดอกเบี้ยของหุนกูที่จะใชคํานวณสําหรับงวดดอกเบี้ยนั้น ๆ โดยเร็วที่สุดหลังจาก หรือเมื่อ
เวลา 11.00 น. (เวลาในกรุงเทพมหานคร) (“เวลากําหนดอัตราดอกเบ้ีย”) ในวันกําหนดอัตรา 
ดอกเบี้ย สําหรับงวดดอกเบี้ยใด ๆ ในกรณีที่หุนกูมีอัตราดอกเบี้ยเปนอัตราดอกเบี้ยลอยตัว   

(ง) ถาอัตราดอกเบี้ยลอยตัวอางอิงคือ THBFIX หรืออางอิงจากอัตราดอกเบี้ยที่แสดงบนหนาจอ และไมวา
ดวยเหตุใดก็ตาม อัตราดอกเบี้ยที่แสดงบนหนาจอที่เกี่ยวของไมแสดงรายการหรือไมสามารถใชงานได 
นายทะเบียนหุนกูจะตองรองขอใหบรรดาธนาคารอางอิงแตละธนาคารแจงอัตราดอกเบี้ยเงินฝาก
ประจําที่เปนสกุลเงินบาทที่แตละธนาคารเสนอในเขตกรุงเทพมหานคร สําหรับงวดดอกเบี้ยที่เกี่ยวของ
ภายในหรือประมาณเวลากําหนดอัตราดอกเบี้ยภายในวันกําหนดอัตราดอกเบี้ยแกนายทะเบียนหุนกู 
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อัตราดอกเบี้ยเงินฝากที่เปนสกุลเงินบาทตามที่ธนาคารอางอิงเสนอใหแกนายทะเบียนภายใต ขอนี้ 
หมายถึง เงินฝากประจําซึ่งเหมาะสมหรือสอดคลองกับงวดดอกเบี้ยที่ของหุนกูแตละชุด ซึ่งนาย
ทะเบียนหุนกูจะคํานวณอัตราดอกเบี้ยลอยตัวอางอิงสําหรับงวดดอกเบี้ยดังกลาวเปนคาเฉลี่ยของ
อัตราดอกเบี้ยที่เสนอมานั้น (โดยใหปดเศษใหเปนทศนิยมส่ีตําแหนง หากตําแหนงที่หามีคามากกวา
หรือเทากับหา ใหทําการปดทศนิยมตําแหนงที่ส่ีขึ้น)  

(จ) ทั้งนี้ หากตองมีการคํานวณอัตราดอกเบี้ยตามขอ 9.3 (ง) แลว และมีบรรดาธนาคารอางอิงมากกวา
สองธนาคาร แตไมใชทุกธนาคารที่เปนธนาคารอางอิงไดจัดสงอัตราดอกเบี้ยมาใหกับนายทะเบียนหุนกู
ภายในหรือประมาณเวลากําหนดอัตราดอกเบี้ยภายในวันกําหนดอัตราดอกเบี้ย ใหคํานวณอัตรา 
ดอกเบี้ยจากอัตราดอกเบี้ยที่เสนอโดยบรรดาธนาคารอางอิงที่นําสงอัตราดอกเบี้ยดังกลาว 

(ฉ) ทั้งนี้ หากตองมีการคํานวณอัตราดอกเบี้ยตามขอ 9.3 (ง) แลว และมีบรรดาธนาคารอางอิงสอง
ธนาคารหรือนอยกวาแจงอัตราดอกเบี้ยตอนายทะเบียนหุนกูภายในหรือประมาณเวลากําหนดอัตรา
ดอกเบี้ยภายในวันกําหนดอัตราดอกเบี้ย เมื่อไดมีการปรึกษากับผูออกหุนกู นายทะเบียนหุนกูจะเลือก
ธนาคารพาณิชยชั้นนําในประเทศไทยอยางนอยสองธนาคารหรือมากกวานั้น (นอกเหนือจากบรรดา
ธนาคารอางอิง) และรองขอใหธนาคารดังกลาว แจงอัตราดอกเบี้ยเงินฝากที่เปนสกุลเงินบาทของตนที่
เสนอตอธนาคารชั้นนําในกรุงเทพมหานคร สําหรับงวดดอกเบี้ยที่เกี่ยวของภายในเวลากําหนดอัตรา
ดอกเบี้ยของวันกําหนดอัตราดอกเบี้ย ซึ่งนายทะเบียนหุนกูจะคํานวณ (ทั้งนี้ตองไดรับการเสนออัตรา
ดอกเบี้ยจากธนาคารอยางนอย 3 แหง) อัตราดอกเบี้ยที่ตองชําระภายในงวดดอกเบี้ยดังกลาวเปน
คาเฉลี่ยของอัตราดอกเบี้ยที่เสนอมานั้น (โดยใหปดเศษใหเปนทศนิยม 4 ตําแหนง หากตําแหนงที่หามี
คามากกวาหรือเทากับหา ใหทําการปดทศนิยมตําแหนงที่ส่ีขึ้น)  

(ช) ในกรณีที่ไมสามารถหาอัตราดอกเบี้ยลอยตัวอางอิงตามวิธีการคํานวณที่ระบุในขอ 9.3 (ค) (ง) (จ) หรือ 
(ฉ) ดังกลาวขางตนได นายทะเบียนหุนกูจะตองแจงใหผูออกหุนกูและผูแทนผูถือหุนกูทราบโดยทันที 
ในกรณีนี้ ใหผูออกหุนกู ผูแทนผูถือหุนกู เขาทําการเจรจาโดยสุจริตเพื่อกําหนดอัตราดอกเบี้ยลอยตัวที่
ใชจะคํานวณ ภายใน 15 วันทําการนับแตวันที่นายทะเบียนหุนกูไดแจงเหตุดังกลาว เพื่อเปนการ
ชวยเหลือผูแทนผูถือหุนกูในการตัดสินใจตกลงใชอัตราดอกเบี้ยลอยตัวอื่นตามที่กลาวมาขางตน ผูแทน 
ผูถือหุนกูอาจ (แตไมผูกพันที่จะตองดําเนินการ) อางอิงอัตราดอกเบี้ยที่ประกาศโดยธนาคารพาณิชย
ชั้นนําธนาคารใดธนาคารหนึ่งหรือมากกวาในประเทศไทยตามที่ผูแทนผูถือหุนกูจะไดกําหนดตาม 
ดุลยพินิจของตนแตเพียงผูเดียว โดยมีเงื่อนไขวาผูแทนผูถือหุนกูจะตองทําการกําหนดอัตราดอกเบี้ย 
ดังกลาวโดยสุจริต และเปนไปตามวิธีปฏิบัติทางการคาที่สมเหตุผล ถึงแมวา นายทะเบียนหุนกูมิไดถูก
กําหนดใหทําการเจรจาเพื่อกําหนดอัตราดอกเบี้ยลอยตัวอื่นที่ใชแทนอัตราดอกเบี้ยดังกลาว แตนาย
ทะเบียนหุนกูยังมีหนาที่ตองอยูในการเจรจาเพื่อรับทราบขอมูลที่พอเพียงสําหรับการปฏิบัติหนาที่ของ
ตนตามเงื่อนไขในขอกําหนดสิทธินี้ ทั้งนี้ใหผูแทนผูถือหุนกูแจงเปนหนังสือตอนายทะเบียนและสมาคม
ตลาดตราสารหนี้โดย (หากจําเปน) ถึงอัตราดอกเบี้ยลอยตัวใหมดังกลาวที่ตกลงกันไดกับผูออกหุนกู 
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(ซ) ถาผูออกหุนกู ผูแทนผูถือหุนกู ไมสามารถตกลงกันไดในเรื่องอัตราดอกเบี้ยลอยตัวที่จะใชคํานวณได 
จะใชอัตราดอกเบี้ยของงวดดอกเบี้ยงวดกอนงวดดอกเบี้ยที่ไมสามารถหาอัตราดอกเบี้ยไดเปนอัตรา
ดอกเบี้ยของงวดดอกเบี้ยที่ไมสามารถหาอัตราดอกเบี้ยไดแทน   

(ฌ) ตามขอกําหนดในขอ 9.5 นายทะเบียนหุนกูจะตองคํานวณจํานวนดอกเบี้ย (“จํานวนดอกเบี้ย”) ที่ 
ผูออกหุนกูจะตองชําระสําหรับหุนกูแตละหุนกูสําหรับงวดดอกเบี้ยที่เกี่ยวของในวันที่กําหนดอัตรา 
ดอกเบี้ยและแจงอัตราดอกเบี้ยและจํานวนดอกเบี้ยใหผูออกหุนกู ผูค้ําประกัน ผูแทนผูถือหุนกู และ
บรรดาผูถือหุนกูทราบ  การกําหนดอัตราดอกเบี้ยและจํานวนดอกเบี้ย และการดําเนินการเพื่อการ
กําหนดหรือคํานวณดังกลาวโดยนายทะเบียนหุนกู ใหถือเปนที่สุด และมีผลผูกพันกับคูสัญญาทุกฝาย 
(หากไมมีขอผิดพลาดโดยชัดแจง) 

(ญ) ภายใตเงื่อนไขของขอ 9.3 นี้ หากนายทะเบียนหุนกูไมสามารถกําหนดอัตราดอกเบี้ยหรือคํานวณ
จํานวนดอกเบี้ยสําหรับงวดดอกเบี้ยใด ๆ ในเวลาใด  ไมวาดวยเหตุผลใด ใหผูออกหุนกูจัดใหบุคคลอื่น
ซึ่งผูแทนผูถือหุนกูยอมรับเปนผูกําหนดอัตราดอกเบี้ยและคํานวณจํานวนดอกเบี้ยตามวิธีการที่ระบุไว
ในขอ 9.3นี้  

9.4 อัตราดอกเบ้ียคงที่ 

อัตราดอกเบี้ยคงที่ที่จะตองชําระสําหรับหุนกูสําหรับงวดดอกเบี้ยใด ๆ จะเทากับอัตราดอกเบี้ยคงที่ที่ระบุไวใน
เอกสารแสดงรายละเอียดหุนกูที่เกี่ยวของ 

9.5 การคํานวณดอกเบี้ย 

จํานวนดอกเบี้ยที่จะตองชําระสําหรับหุนกูแตละหนวยสําหรับงวดดอกเบี้ยใด ๆ จะคํานวณโดยนํา (ก) ผลคูณ
ของจํานวนเงินตนคงคางของหุนกูแตละหนวย ณ วันแรกของงวดดอกเบี้ยนั้น (ภายหลังจากที่ไดหักจํานวนเงิน
ตนของหุนกูแตละหนวยที่ชําระคืนแลวในวันนั้น ๆ ในกรณีที่เปนหุนกูชนิดทยอยชําระคืนเงินตน) กับอัตรา
ดอกเบี้ยสําหรับงวดดอกเบี้ยนั้น ไปคูณกับ (ข) จํานวนวันสําหรับงวดดอกเบี้ยนั้น หารดวย 365 (ยกเวนจะใช
วิธีการนับวันแบบอื่นตามที่กําหนดในเอกสารแสดงรายละเอียดหุนกูที่เกี่ยวของ) โดยจํานวนดอกเบี้ยที่ไดใหปด
เศษใหไดคาเปนทศนิยมหกตําแหนง (ถาตําแหนงที่เจ็ดมีคามากกวาหรือเทากับหา ใหทําการปดทศนิยมตําแหนง
ที่หกขึ้นหนึ่งตําแหนง)  

9.6 ดอกเบ้ียผิดนัด และการหยุดชําระดอกเบ้ีย 

(ก) ในกรณีที่หุนกูเปนหุนกูชนิดทยอยชําระคืนเงินตน ถาผูออกหุนกูหนวงเหนี่ยวหรือปฏิเสธไมชําระเงินตน
ที่ถึงกําหนดชําระ สําหรับหุนกูในวันชําระคืนเงินตนที่เกี่ยวของ ดอกเบี้ยสําหรับจํานวนเงินตนที่คาง
ชําระนับจากวันชําระคืนเงินตนนั้น จนถึง (แตไมรวม) วันที่ผูถือหุนกูไดรับชําระโดยตนเองหรือในนาม
ของตนเองซึ่งเงินตนที่คางชําระจนครบถวนนั้น ใหคิดในอัตราดอกเบี้ยผิดนัด 

(ข) ผูออกหุนกูจะหยุดชําระดอกเบี้ยสําหรับหุนกู เริ่มตั้งแต (โดยรวมถึง) วันครบกําหนดไถถอนหุนกู เวนแต
ผูออกหุนกูผิดนัดไมชําระเงินตนที่ถึงกําหนดชําระสําหรับหุนกูในวันครบกําหนดไถถอนหุนกู ในกรณีนี้ 
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ผูออกหุนกูยังคงมีหนาที่ชําระดอกเบี้ยตอไป โดยดอกเบี้ยสําหรับจํานวนเงินที่คางชําระนับจากวันถึง
กําหนดจนถึง (แตไมรวม) วันที่ผูถือหุนกูไดรับชําระโดยตนเองหรือในนามของตนเองซึ่งจํานวนเงิน 
ทั้งหมดครบถวน ใหคิดในอัตราดอกเบี้ยผิดนัด ในกรณีดังกลาว นายทะเบียนหุนกูยังคงมีหนาที่ในการ
คํานวณจํานวนดอกเบี้ยเพื่อวัตถุประสงคตามขอ 9 นี้  

10. การชําระเงินตนและดอกเบี้ย 

10.1 หลักการทั่วไป 

ภายใตขอกําหนดในขอ 10.5 ผูถือหุนกูแตละรายจะไดรับการชําระเงินตนและดอกเบี้ยเมื่อไดนําใบหุนกูมาแสดง 
และเวนคืน ณ สํานักงานที่ระบุของนายทะเบียนหุนกู (สําหรับหุนกูที่ไมไดฝากไวกับศูนยรับฝากหลักทรัพย เมื่อมี
การชําระเงินทั้งหมดที่ถึงกําหนดชําระในวันครบกําหนดไถถอนหุนกู) 

10.2 การชําระดอกเบ้ีย 

ภายใตบังคับของขอ 10.1 การชําระดอกเบี้ยของหุนกูจะชําระในวันกําหนดชําระดอกเบี้ย  

10.3 การชําระเงินในวันทําการ 

โดยไมคํานึงถึงขอกําหนดอื่นใดในขอกําหนดสิทธินี้ หากวันกําหนดชําระเงินใด ๆ ของหุนกูไมตรงกับวันทําการ 
ใหชําระเงินดังกลาวในวันทําการถัดไปแทน (โดยจะไมมีการคํานวณดอกเบี้ยสําหรับการเลื่อนวันชําระดอกเบี้ย
ดังกลาว) ทั้งนี้ ในวันกําหนดชําระดอกเบี้ยครั้งสุดทาย ใหคํานวณดอกเบี้ยสําหรับจํานวนเงินใด ๆ ที่เล่ือนวัน
ชําระเงินออกไปตามเงื่อนไขในขอกําหนดสิทธิไปจนถึง (แตไมรวม) วันที่มีการชําระดอกเบี้ยจริง  

10.4 การชําระเงินอยูภายใตบังคับของกฎหมายการเงิน  

การชําระเงินทั้งหมดที่ถึงกําหนดชําระตามหุนกูจะอยูภายใตบังคับของกฎหมายการเงินหรือกฎหมายและ 
กฎระเบียบอื่น ๆ ที่เกี่ยวของ โดยนายทะเบียนหุนกูจะไมคิดคาธรรมเนียมหรือคาใชจายใด ๆ จากผูถือหุนกู 
สําหรับการชําระเงินตามขอกําหนดสิทธิ 

10.5 วิธีการชําระเงิน  

ผูออกหุนกูจะชําระเงินทั้งหมดของหุนกูใหแกผูถือหุนกูแตละรายซึ่งมีชื่อปรากฏอยูในสมุดทะเบียนผูถือหุนกูผาน
นายทะเบียนหุนกู หรือในกรณีที่หุนกูฝากไวกับศูนยรับฝากหลักทรัพย ผูออกหุนกูจะชําระใหแกผูถือหุนกูแตละ
รายซึ่งมีชื่อปรากฏอยูในรายชื่อของศูนยรับฝากหลักทรัพยวาเปนผูทรงสิทธิในหุนกูในวันปดสมุดทะเบียนผูถือ 
หุนกู การชําระเงินดังกลาวจะกระทําโดยเช็คขีดครอมส่ังจายเฉพาะในนามของผูถือหุนกู ซึ่งเปนเช็คที่เปนเงิน
สกุลบาทและสามารถเบิกถอนไดจากธนาคารในกรุงเทพมหานคร โดยจะจัดสงทางไปรษณีย ตามที่อยูของผูถือ
หุนกู ซึ่งปรากฏอยูในสมุดทะเบียนผูถือหุนกูในวันปดสมุดทะเบียนผูถือหุนกูหรือบันทึกของศูนยรับฝาก 
หลักทรัพย แลวแตกรณี (หรือโดยวิธีการอื่นใดตามที่จะตกลงกันเปนครั้งคราวระหวางผูออกหุนกู ผูแทนผูถือหุนกู 
และนายทะเบียนหุนกู) ทั้งนี้ ในกรณีการชําระเงินที่ถึงกําหนดชําระในวันครบกําหนดไถถอนหุนกูจะไมมีการชําระ
เงินจนกวาผูออกหุนกู (ดวยตนเอง หรือมีการรับแทน) จะไดรับเวนคืนใบหุนกู (หรือใบรับใด ๆ ที่ศูนยรับฝาก 
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หลักทรัพยยึดถือไวแทนใบหุนกู ในกรณีที่ใบหุนกูไดฝากไวกับศูนยรับฝากหลักทรัพย) ผูถือหุนกูอาจนําใบหุนกูมา
เวนคืนภายในระยะเวลาไมเกิน 14 วันกอนวันครบกําหนดไถถอนหุนกูก็ได โดยนายทะเบียนหุนกูจะตองออกใบ
รับใหไวเปนหลักฐานวาไดมีการเวนคืนใบหุนกูดังกลาวโดยชอบแลว  

11. การไถถอนหุนกูและการซื้อคืนหุนกู  

11.1 การไถถอนหุนกูแบบชําระคืนเงินตนเพียงครั้งเดียว 

ถามีการระบุ “การไถถอนหุนกูแบบชําระคืนเงินตนเพียงครั้งเดียว” ไวในเอกสารแสดงรายละเอียดหุนกูที่ 
เกี่ยวของ (เวนแตจะไดมีการไถถอน ซื้อคืน หรือยกเลิกหุนกูไปกอนแลว) การไถถอนหุนกูจากจํานวนเงินตนของ
หุนกูแตละหุนกูจะทําในวันครบกําหนดไถถอนหุนกู  

11.2 การไถถอนหุนกูแบบทยอยชําระคืนเงินตน 

ถามีการระบุ “การไถถอนหุนกูแบบทยอยชําระคืนเงินตน” ไวในเอกสารแสดงรายละเอียดหุนกูที่เกี่ยวของ (เวนแต
จะไดมีการไถถอน ซื้อคืน หรือยกเลิกหุนกูไปกอนแลว) จะมีการไถถอนหุนกูบางสวนในวันชําระคืนเงินตน  
โดยการทยอยชําระคืนเงินตนในวันชําระคืนเงินตน ตามจํานวนเงินตนที่ระบุใหชําระคืนในวันชําระคืนเงินตนนั้น
ตามตารางชําระคืนเงินตน  

11.3 การซื้อหุนกูโดยผูออกหุนกูหรือผูค้ําประกัน 

ผูออกหุนกู ผูค้ําประกัน และบริษัทในเครือของผูออกหุนกูและผูค้ําประกันใด ๆ มีสิทธิที่จะซื้อหุนกูจากตลาดรอง
หรือแหลงอื่น ๆ ไดไมวาเวลาใด ๆ ที่ราคาใด ๆ ก็ได ซึ่งหุนกูที่ถูกซื้อดังกลาว (ยกเวนหุนกูที่ผูออกหุนกูไดมา 
ซึ่งผูออกหุนกูจะตองยกเลิกหุนกูนั้น) อาจถูกถือ หรือถูกขายตอ โดยผูที่ซื้อหุนกูดังกลาวก็ได แตทั้งนี้ผูถือหุนกู 
ดังกลาวไมมีสิทธิออกเสียงในการประชุมผูถือหุนกู และจะไมนับหุนกูที่ถือโดยบุคคลดังกลาว เปนองคประชุม 
ในการประชุมผูถือหุนกู 

11.4 การยกเลิกหุนกู 

 เมื่อผูออกหุนกูทําการไถถอนหรือซื้อคืนหุนกูแลว ผูออกหุนกูจะตองยกเลิกหุนกูดังกลาว และจะนําหุนกูดังกลาว
ออกและเสนอขายตอไปอีกมิได ผูออกหุนกูอาจตองแจงเรื่องการซื้อคืนหุนกู ใหสํานักงาน ก.ล.ต. หรือตลาด หรือ
ศูนยแลกเปลี่ยนที่มีการซื้อขายหุนกูทราบ ทั้งนี้ ตามกฎของสํานักงาน ก.ล.ต. หรือกฎของตลาด หรือศูนย
แลกเปลี่ยนหุนกูที่ไดจดทะเบียน หรือมีการซื้อขายหุนกู 

12. อายุความสําหรับการขอรับชําระเงินตนและดอกเบี้ยตามหุนกู 

 ผูถือหุนกูจะตองนําใบหุนกูมาแสดงเพื่อขอรับชําระเงินตนและดอกเบี้ยตามหุนกู ภายใน 10 ปนับแตวันที่ถึง
กําหนดชําระสําหรับการขอรับชําระเงินตน และภายใน 5 ปนับแตวันที่ถึงกําหนดชําระสําหรับการขอรับชําระ 
ดอกเบี้ย มิฉะนั้น ผูถือหุนกูจะส้ินสิทธิเรียกรองตอผูออกหุนกูเพื่อใหผูออกหุนกูชําระเงินตนและดอกเบี้ยเมื่อพน
กําหนดเวลาดังกลาว  
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13. เหตุผิดนัด 

13.1 ถาเกิดเหตุการณใด ๆ ดังตอไปนี้ ใหถือเปนเหตุผิดนัด (“เหตุผิดนัด”) ภายใตหุนกู 

(ก) ผูออกหุนกู และ/หรือผูค้ําประกัน ผิดนัดไมชําระเงินตนและ/หรือดอกเบี้ยที่ผูออกหุนกู และ/หรือผูค้ํา
ประกันมีหนาที่ตองชําระเปนเวลานานกวา 7 วัน นับจากวันครบกําหนดชําระตามเงื่อนไขในขอกําหนด
สิทธิ (แลวแตกรณี) หรือ 

(ข) ผูออกหุนกู หรือผูค้ําประกัน ไมปฏิบัติตามเงื่อนไขใด ๆ ภายใตขอกําหนดสิทธิ นอกจากที่กําหนดไวใน
ขอ (ก) ขางตน และเหตุผิดเงื่อนไขดังกลาวยังคงไมไดรับการแกไขเปนระยะเวลา 30 (สามสิบ) วัน 
หลังจากวันที่ผูแทนผูถือหุนกูสงหนังสือแจงผูออกหุนกู หรือผูค้ําประกัน (เวนแตในกรณีที่ผูแทนผูถือ 
หุนกูจะไดรับรองวาความผิดพลาดดังกลาวไมสามารถแกไขได ซึ่งในกรณีเชนวานั้นใหถือเสมือนวาได
เกิดเหตุผิดนัดขึ้นแลวโดยไมจําเปนตองมีหนังสือแจง) หรือ 

(ค) พันธบัตร ตราสาร หุนกู หรือภาระหนี้ สินจากเงินที่กูยืมที่ มีจํานวนเงินตนคางชําระอยางนอย 
3,000,000 ดอลลาหสหรัฐ (หรือเงินสกุลอื่นที่มีจํานวนเงินเทียบเทา) ของผูออกหุนกู หรือผูค้ําประกัน
จะถูกเรียกใหถึงกําหนดชําระกอนวันครบกําหนดชําระเมื่อเกิดเหตุผิดนัดขึ้นโดยไมไดรับการเยียวยา 
(ซึ่งโดยผูแทนผูถือหุนกูเห็นวาการผิดนัดดังกลาวสามารถเยียวยาได) หรือไดมีการบังคับเอากับ
หลักประกัน หรือผูออกหุนกู หรือผูค้ําประกันผิดนัดชําระภาระหนี้สินใด ๆ เมื่อถึงกําหนดชําระ หรือ
ระยะเวลาเยียวยาใด ๆ ไดผานพนไปแลว หรือการค้ําประกัน หรือการรับผิดชดใชความเสียหายในสวน
ที่เกี่ยวกับภาระหนี้สินใด ๆ ของผูอื่นที่ผูออกหุนกู หรือผูค้ําประกันไดออกใหไมสามารถบังคับไดเมื่อถึง
กําหนด หรือ 

(ง) เมื่อผูบริหารถูกแตงตั้ง หรือมีคําส่ังจากศาลที่มีเขตอํานาจ หรือมติที่ประชุมที่มีผลบังคับใชเพื่อใหมีการ
ชําระบัญชี หรือเลิกบริษัทของผูออกหุนกู หรือผูค้ําประกัน เวนแตในกรณี เพื่อวัตถุประสงคในการควบ
รวมกิจการ หรือปรับโครงสราง หรือปรับปรุงองคกร ซึ่งเงื่อนไขตาง ๆ ดังกลาวไดรับอนุมัติแลวและโดย
บริษัทที่เหลืออยูจากการกระทําดังกลาวไดรับเอาภาระหนาที่ของผูออกหุนกูภายใตหุนกู หรือของผูค้ํา
ประกันภายใตหนังสือค้ําประกัน (แลวแตกรณี) หรือการกระทําดังกลาวไดรับอนุมัติเปนหนังสือจาก 
ผูแทนผูถือหุนกูโดยมติของที่ประชุมผูถือหุนกูแลว) หรือ 

(จ) เจาพนักงานบังคับคดีไดเขายึดหรือเจาพนักงานพิทักษทรัพยไดถูกแตงตั้งเพื่อดูแลจัดการการ
ดําเนินการ หรือทรัพยสินทั้งหมด หรือ (ในความเห็นของผูแทนผูถือหุนกู) สวนที่สําคัญของผูออกหุนกู  
ผูค้ําประกัน หรือ 

(ฉ) ผูออกหุนกู หรือผูค้ําประกันหยุดชําระเงิน(ภายใตความหมายของกฎหมายลมละลายของประเทศของ
ผูออกหุนกูหรือผูค้ําประกัน หรือภายใตกฎหมายลมละลายอื่นที่ใชบังคับ) หรือ(ตามความเห็นของ
ผูแทนผูถือหุนกู)ไมสามารถชําระหนี้สินใด ๆ เมื่อถึงกําหนด หรือหยุด หรือขูวาจะหยุดดําเนินกิจการ 
(นอกเหนือจากกรณีเพื่อวัตถุประสงคในการควบรวมกิจการ หรือปรับโครงสราง หรือปรับปรุงองคกร
ตามที่ระบุไวในขอ (ง) ขางตน หรือ 
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(ช) ไดมีการเริ่มดําเนินการกระบวนการตามกฎหมายลมละลาย ฟนฟูกิจการ หรือความมีหนี้สินลนพนตัว
ตอผูออกหุนกู หรือผูค้ําประกัน ซึ่งกระบวนการดังกลาวไมไดถูกจําหนายออกไป หรือยังไมไดรับการ
ทุเลา เปนระยะเวลา 60 (หกสิบ) วัน (หรือในระยะเวลาที่นานกวานั้น หากในความเห็นของผูแทนผูถือ
หุนกูเห็นวาสมควรแกเขตอํานาจศาลที่พิจารณาคดี) หรือ 

(ซ) มีการอายัดทรัพยสินซึ่งยังไมเสร็จสมบูรณของผูค้ําประกันในจํานวนที่เปนสาระสําคัญ หรือมีการอายัด
ทรัพยสินชั่วคราว โดยยังไมมีการยกเลิกหรือเพิกถอนการอายัดดังกลาวภายใน 30 (สามสิบ) วันนับ
จากวันที่มีการอายัด หรือผูค้ําประกันเลิกกิจการ หรือไดเขาทําการประนีประนอม หรือเจรจากับเจาหนี้
ในเรื่องที่เกี่ยวกับความยากลําบากในการชําระหนี้ หรือมีคําส่ังใหใชมาตรการดังกลาวอยางเปน
ทางการ หรือถาผูค้ําประกันไดรองขอ (ตามความหมายของกฎหมายลมละลายแหงประเทศ
เนเธอรแลนด Statute of Bankruptcy of the Netherlands) หรือไดยื่นคําขอในคดีลมละลายของตน
หรือไดมีคําส่ังประกาศวาผูค้ําประกันตกเปนคนลมละลาย หรือมีคําตัดสินวาผูค้ําประกันอยูใน
สถานการณที่ตองการมาตรการพิเศษเพื่อผลประโยชนของเจาหนี้ทุกรายตามที่กําหนดไวในบทบัญญัติ
ที่ 10 ของพระราชบัญญัติควบคุมดูแลสถาบันสินเชื่อ ป 2535 (Chapter X of the Act on the 
Supervision of Credit Institutions 1992) โดยคําส่ังดังกลาวยังคงไมถูกเพิกถอนหรือไดรับการทุเลา
ภายในระยะเวลา 60 (หกสิบ) วัน หรือ 

(ฌ) ผูออกหุนกูหรือผูค้ําประกันไมได ไมวาโดยทางตรงหรือทางออมถูกถือหุนขางมากหรือถูกควบคุมโดย
กลุมบริษัทโตโยตา หรือ 

(ญ) หนังสือค้ําประกันไมมีผลหรือกลายเปนไมมีผลใชบังคับ (หรือที่ผูค้ําประกันอางวาไมมีผลใชบังคับ) 

(ฎ) เวนแตจะกําหนดไวเปนอยางอื่นในสัญญาที่มีฐานะเทาเทียมกัน เมื่อสัญญาดังกลาวตอไปน้ีไดถูก
ยกเลิกหรือส้ินสุด (1) สัญญาใหความสนับสนุนดานสินเชื่อ (Credit Support Agreement) ฉบับวันที่ 7 
สิงหาคม 2543 ระหวางบริษัท โตโยตา ไฟแนนเชียล เซอรวิสเซส คอรปอเรชั่น และบริษัท โตโยตา 
มอเตอรส ไฟแนนซ (เนเธอรแลนด) บี.วี. (2) สัญญาใหความสนับสนุนดานสินเชื่อฉบับแกไขเพิ่มเติม 
ฉบับที่ 7 สิงหาคม 2543 ระหวางบริษัท โตโยตา ไฟแนนเชียล เซอรวิสเซส คอรปอเรชั่นและบริษัท โต
โยตา มอเตอรส ไฟแนนซ (เนเธอรแลนด) บี.วี. (3) สัญญาใหความสนับสนุนดานสินเชื่อ ฉบับวันที่ 14 
กรกฎาคม 2543 ระหวางบริษัท โตโยตา มอเตอร คอรปอเรชั่น และบริษัท โตโยตา ไฟแนนเชียล 
เซอรวิสเซส คอรปอเรชั่น และ (4) สัญญาใหความสนับสนุนดานสินเชื่อฉบับแกไขเพิ่มเติม ฉบับวันที่ 
14 กรกฎาคม 2543 ระหวางบริษัท โตโยตา มอเตอร คอรปอเรชั่น และบริษัท โตโยตา ไฟแนนเชียล 
เซอรวิสเซส คอรปอเรชั่น 

13.2 เมื่อเกิดเหตุผิดนัดกรณีใดกรณีหนึ่ง และเหตุผิดนัดดังกลาวยังคงดําเนินอยู และหาก 

(ก) ผูแทนผูถือหุนกูเห็นสมควร หรือ 

(ข) ผูแทนผูถือหุนกูไดรับการรองขอเปนหนังสือจากผูถือหุนกูที่ถือหุนกูรวมกันไมนอยกวารอยละ 25 ของ
หุนกูที่ยังมิไดทําการไถถอนทั้งหมด หรือ 
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(ค) ผูแทนผูถือหุนกูไดรับมติของที่ประชุมผูถือหุนกูตามขอ 14 หรือ 

(ง) เหตุผิดนัดดังกลาวเปนเหตุผิดนัดตามที่กําหนดไวในขอ 13.1 (ช) (ซ)หรือ (ญ) 

ผูแทนผูถือหุนกูจะเรียกใหหุนกูทั้งหมดถึงกําหนดชําระโดยพลันเปนจํานวนเทากับเงินตน รวมถึงดอกเบี้ยที่คาง
ชําระ ทั้งนี้ ไมวาในเวลาใด ๆ ภายหลังจากที่ผูแทนผูถือหุนกูดําเนินการใหหุนกูทั้งหมดถึงกําหนดชําระโดยพลัน
ตามขอ 13.2 แลว ผูแทนผูถือหุนกูจะตองดําเนินการฟองรองคดีเอากับผูออกหุนกู และ/หรือผูค้ําประกันเพื่อ
บังคับตามขอกําหนดของหุนกู และ/หรือหนังสือค้ําประกัน (แลวแตกรณี) โดยมิตองสงคําบอกกลาวใด ๆ อีก 
ทั้งนี้ ตามที่ผูแทนผูถือหุนกูเห็นสมควร 

13.3 ผูถือหุนกูแตละรายจะไมมีสิทธิฟองรองโดยตรงตอผูออกหุนกูหรือผูค้ําประกัน (แลวแตกรณี) เวนแตผูแทนผูถือ
หุนกูมิไดดําเนินการฟองรองบังคับคดีเอากับผูออกหุนกูและ/หรือผูค้ําประกัน (แลวแตกรณี) และการไม
ดําเนินการดังกลาวยาวนานติดตอกันเปนระยะเวลา 14 (สิบส่ี) วัน นับแตวันที่อาจเรียกรองตามหนังสือค้ํา
ประกันได 

14. การประชุมผูถือหุนกู 

14.1 ผูออกหุนกูหรือผูแทนผูถือหุนกูมีสิทธิเรียกประชุมผูถือหุนกูไดไมวาในเวลาใด ๆ อยางไรก็ดีผูแทนผูถือหุนกู
จะตองเรียกประชุมผูถือหุนกูโดยเร็ว ซึ่งจะตองไมเกิน 30 (สามสิบ) วัน นับแตวันที่ผูถือหุนกูที่ถือหุนกูรวมกันไม 
นอยกวารอยละ 25 ของหุนกูที่ยังมิไดไถถอนทั้งหมดมีคําขอเปนหนังสือใหผูแทนผูถือหุนกูเรียกประชุมผูถือหุนกู
หรือเมื่อมีกรณีใดกรณีหนึ่งดังตอไปนี้เกิดขึ้น 

(ก) หากเกิดเหตุผิดนัดกรณีใดกรณีหนึ่งและในขณะนั้นผูแทนผูถือหุนกูยังมิไดสงหนังสือแจงไปยังผูออก 
หุนกูหรือผูค้ําประกันตามขอ 13.2 

(ข) หากมีการเสนอขอแกไขเปลี่ยนแปลงขอกําหนดสิทธิในสวนที่เปนสาระสําคัญตามที่กําหนดไวในขอ 
17.1 หรือ 

(ค) หากมีการแตงตั้งผูแทนผูถือหุนกูรายใหมแทนผูแทนผูถือหุนกูรายเดิม เวนแตเปนกรณีที่มีการออก
หนังสือเพื่อขออนุมัติการแตงตั้งผูแทนผูถือหุนกูรายใหมตาม ขอ 16.3(ข)  

14.2 มติโดยชอบของที่ประชุมผูถือหุนกูมีผลผูกพันผูถือหุนกูทุกรายไมวาจะไดเขารวมประชุมหรือไมก็ตาม สวน 
หลักเกณฑในการประชุมผูถือหุนกูนั้นใหเปนไปตามเอกสารหมายเลข 2 แนบทายขอกําหนดสิทธิ 

ผูถือหุนกูอาจมีมติไดโดยไมตองมีการจัดประชุมก็ได หากผูถือหุนกูไดอนุมัติการกระทําใด ๆ โดยการลงนามใน
สําเนามติของผูถือหุนกู ซึ่งมติในลักษณะดังกลาวจะมีผลใชบังคับหากไดมีการลงนามโดยผูถือหุนกูซึ่งมีคะแนน
เสียงรวมตามที่กําหนดไวสําหรับการลงมติในเรื่องนั้น ๆ ตามที่ระบุไวในขอ 6 ของเอกสารหมายเลข 2 แนบทาย
ขอกําหนดสิทธิ ทั้งนี้ ใหสงสําเนามติของผูถือหุนกูที่มีการลงนามโดยชอบไปยังผูแทนผูถือหุนกู และเก็บรักษา
สําเนามติดังกลาวรวมไวกับรายงานการประชุมผูถือหุนกู 
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14.3 ผูออกหุนกูจะเปนผูรับผิดชอบคาใชจายตามควรทั้งหมด (นอกจากคาใชจายที่กอโดยผูถือหุนกู) ที่เกี่ยวของกับ
การเรียกและการจัดการประชุมผูถือหุนกู  

15. อํานาจ หนาที่ และความรับผิดชอบของผูแทนผูถือหุนกู 

15.1 ผูแทนผูถือหุนกูจะตองปฏิบัติหนาที่ดวยความซื่อสัตยสุจริต และดวยความระมัดระวังตามที่จะพึงคาดหมายได
จากบุคคลที่ประกอบการเปนผูแทนผูถือหุนกู อยางไรก็ดี ผูแทนผูถือหุนกูไมตองรับผิดตอผูถือหุนกูในความ 
เสียหายใด ๆ ที่เกิดขึ้นเนื่องจากการปฏิบัติหนาที่ เวนแตบรรดาความเสียหายที่เกิดจากการที่ผูแทนผูถือหุนกู
ปฏิบัติผิดหนาที่โดยเจตนาหรือปฏิบัติหนาที่โดยประมาทเลินเลออยางรายแรงตามที่กําหนดไวในขอกําหนดสิทธิ
หรือตามสัญญาแตงตั้งผูแทนผูถือหุนกู 

15.2 ผูแทนผูถือหุนกูจะตองปฏิบัติหนาที่โดยชอบและตองปฏิบัติตามอํานาจและหนาที่ที่กําหนดไวในกฎหมายและตาม
สัญญาแตงตั้งผูแทนผูถือหุนกู รวมทั้งอํานาจและหนาที่ภายใตขอกําหนดสิทธิ ซึ่งรวมถึงการดําเนินการดังตอไปนี้ 

(ก) ติดตามดูแลใหผูออกหุนกูปฏิบัติตามหนาที่ตามที่ระบุไวในขอกําหนดสิทธิ 

(ข) เรียกประชุมผูถือหุนกูตามหลักเกณฑที่ระบุไวในขอกําหนดสิทธิ 

(ค) อํานวยความสะดวกแกผูถือหุนกูในการตรวจสอบงบการเงิน และรายงานอื่นที่ผูออกหุนกูไดจัดไวใหแก
ผูแทนผูถือหุนกู ณ  สํานักงานที่ระบุไวของผูแทนผูถือหุนกูในวันและเวลาทําการของผูแทนผูถือหุนกู 

(ง) ในกรณีที่ผูแทนผูถือหุนกูขาดคุณสมบัติในการปฏิบัติหนาที่ในฐานะผูแทนผูถือหุนกูไมวาดวยเหตุใดก็
ตาม และไมสามารถดําเนินการแกไขคุณสมบัติของตนใหถูกตองภายใน 60 (หกสิบ) วัน นับจากวันที่
ขาดคุณสมบัตินั้น ผูแทนผูถือหุนกูจะตองแจงใหผูออกหุนกูทราบเปนหนังสือทันทีที่พนระยะเวลา
ดังกลาวเพื่อใหผูออกหุนกูดําเนินการแตงตั้งผูแทนผูถือหุนกูรายใหม 

(จ) ในกรณีที่ผูแทนผูถือหุนกูลาออกหรือกระทําการโดยประการอื่นใดเพื่อหยุดการปฏิบัติหนาที่ในฐานะ 
ผูแทนผูถือหุนกู ผูแทนผูถือหุนกูรายนั้นยังคงตองปฏิบัติหนาที่ของตนตามที่กําหนดไวในขอกําหนด
สิทธิและสัญญาแตงตั้งผูแทนผูถือหุนกูตอไปจนกวาจะมีการแตงตั้งผูแทนผูถือหุนกูรายใหม และ
ดําเนินการสงมอบบรรดาทรัพยสิน เอกสาร หรือหลักฐานที่เกี่ยวของทั้งหมดในแกผูแทนผูถือหุนกูราย
ใหมแลว 

(ฉ) ตัดสินใจดําเนินการใด ๆ โดยมิตองเรียกประชุมผูถือหุนกูในกรณีที่กําหนดใหตองมีการเรียกประชุม  
ทั้งนี้ เฉพาะกรณีการตัดสินใจเชนวานั้นจะไมมีผลกระทบอยางรายแรงตอสิทธิของผูถือหุนกู  

(ช) รับและเก็บรักษา(และบังคับ หากถูกกําหนดใหตองดําเนินการเชนวานั้น ภายใตวิธีการที่กําหนดใน
ขอกําหนดสิทธินี้) หนังสือค้ําประกัน เอกสารและทรัพยสิน รวมทั้งหลักประกัน (ถามี) ซึ่งผูแทนผูถือ 
หุนกูจะตองรับไว เพื่อประโยชนของผูถือหุนกูทั้งปวงอันเนื่องจากการปฏิบัติหนาที่ของตนภายใต
ขอกาํหนดสิทธิ กฎหมาย และประกาศที่เกี่ยวของ และ 
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(ซ) รับและเก็บรักษาทรัพยสินซึ่งผูแทนผูถือหุนกูไดรับไวเพื่อประโยชนของผูถือหุนกูทั้งปวงอันเนื่องจากการ
ปฏิบัติหนาที่ของตน รวมทั้งแจกจายทรัพยสินดังกลาวใหผูถือหุนกู ทั้งนี้ ผูแทนผูถือหุนกูจะตองแยกเงิน
หรือทรัพยสินอื่น ๆ ที่เก็บรักษาไวสําหรับหุนกูนั้นออกจากบัญชีอื่นของตน  

ทั้งนี้ ในกรณีที่ผูแทนผูถือหุนกูมีสิทธิที่จะไดรับการชดเชยเกี่ยวกับคาใชจายในการดําเนินการใด ๆ จากผูออก 
หุนกูภายใตสัญญาแตงตั้งผูแทนผูถือหุนกู และผูออกหุนกูปฏิเสธที่จะชดใชใหแกผูแทนผูถือหุนกู ผูแทนผูถือหุนกู 
อาจปฏิเสธที่จะปฏิบัติหนาที่ดังกลาว เวนแตผูถือหุนกูจะชดใชใหแกผูแทนผูถือหุนกูจนเปนที่พอใจแลว อยางไร 
ก็ตาม ผูแทนผูถือหุนกูจะไมตองรับผิดในความเสียหายใด ๆ อันเกิดจากการที่ตนปฏิเสธที่จะดําเนินการใด ๆ  
เนื่องจากไมไดรับการชดใชจนเปนที่พอใจดังกลาว 

15.3 ผูแทนผูถือหุนกูจะตองปฏิบัติหนาที่ดวยความซื่อสัตยสุจริตและระมัดระวังรักษาผลประโยชนของผูถือหุนกู แต
ผูแทนผูถือหุนกูไมตองรับผิดชอบตอบุคคลใด ๆ สําหรับความเสียหายตามสมควรที่เกิดขึ้นจากการปฏิบัติหนาที่ของ
ตนอันเปนผลมาจากการเชื่อถือในเอกสารที่รับรองโดยกรรมการผูมีอํานาจของผูออกหุนกู หรือขอมูลที่จัดทําโดย 
ผูเชี่ยวชาญใหแกผูแทนผูถือหุนกูโดยเฉพาะเจาะจง หากเปนการเชื่อถือโดยสุจริตและดวยความระมัดระวังอันจะพึง
คาดหมายไดจากบุคคลที่ประกอบการเปนผูแทนผูถือหุนกู เวนแตผูแทนผูถือหุนกู (หรือเจาหนาที่ ลูกจาง หรือ
ตัวแทนของผูแทนผูถือหุนกูคนใด ๆ) ปฏิบัติหนาที่โดยปราศจากความสุจริต ประมาทเลินเลออยางรายแรง หรือ
ละเมิดขอกําหนดสิทธิ 

15.4 ผูแทนผูถือหุนกูจะตองรับผิดชอบตอผูถือหุนกูเฉพาะความสูญเสียหรือความเสียหายใด ๆ ที่ตนเปนผูกอใหเกิดขึ้น ซึ่ง
เปนผลโดยตรงมาจากการปฏิบัติหนาที่ไมถูกตองดวยความจงใจ โดยประมาทเลินเลออยางรายแรง และ/หรือ โดย
เจตนาทุจริตในการปฏิบัติหนาที่ตามขอกําหนดสิทธิหรือกฎหมายที่เกี่ยวของ อยางไรก็ตาม โดยไมกระทบกับ
ขอบเขตของความรับผิดของผูแทนผูถือหุนกูดังกลาวขางตน ผูแทนผูถือหุนกูไมตองรับผิดชอบตอความสูญเสียหรือ
ความเสียหายใด ๆ ที่เกิดขึ้นจากการกระทําที่กระทําลงตามมติที่ประชุมผูถือหุนกู 

15.5 โดยไมคํานึงถึงขอกําหนดใด ๆ ในขอกําหนดสิทธิ ซึ่งขัดแยงกับขอ 15.5 นี้ ผูแทนผูถือหุนกูจะไมตองรับผิดชอบตอ
ความเสียหายในพฤติการณพิเศษ ความเสียหายที่เกิดขึ้นโดยทางออม ความเสียหายอันเปนผลมาจากการลงโทษ 
(punitive damage) หรือเปนความเสียหายตอเนื่อง หรือความเสียหายอื่นไมวาในลักษณะใด ๆ ในทํานองเดียวกัน 
(ซึ่งรวมถึงแตไมจํากัดเพียงการขาดผลกําไร)  

16. การแตงตั้งและถอดถอนตัวผูแทนผูถือหุนกู 

16.1 ผูออกหุนกูไดแตงตั้งผูแทนผูถือหุนกูซึ่งมีคุณสมบัติครบถวนตามกฎหมายที่เกี่ยวของใหทําหนาที่เปนผูแทนผูถือ
หุนกูโดยไดรับความเห็นชอบจากสํานักงาน ก.ล.ต. แลว และใหถือวาผูถือหุนกูยินยอมใหผูออกหุนกูแตงตั้ง
ผูแทนผูถือหุนกูตามเงื่อนไขในสัญญาแตงตั้งผูแทนผูถือหุนกู  

16.2 กรณีที่จะตองทําการเปลี่ยนตัวผูแทนผูถือหุนกูมีดังตอไปนี้ 

(ก) ผูแทนผูถือหุนกูขาดคุณสมบัติในการปฏิบัติหนาที่เปนผูแทนผูถือหุนกู และไมสามารถแกไขการขาด
คุณสมบัติไดภายใน 60 (หกสิบ) วัน นับแตวันที่ขาดคุณสมบัตินั้น 
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(ข) ที่ประชุมผูถือหุนกูมีมติใหเปล่ียนตัวผูแทนผูถือหุนกู  

(ค) ผูแทนผูถือหุนกูปฏิบัติหนาที่ฝาฝนขอกําหนดของสัญญาแตงตั้งผูแทนผูถือหุนกูหรือขอกําหนดสิทธิ 
และการฝาฝนนั้นยังไมไดรับการแกไขใหถูกตองภายในระยะเวลา 30 (สามสิบ) วัน นับจากวันที่ผูออก
หุนกูไดมีหนังสือแจงใหผูแทนผูถือหุนกูทําการแกไข 

(ง) ผูแทนผูถือหุนกูบอกเลิกการทําหนาที่โดยถูกตองตามวิธีการที่กําหนดไวในสัญญาแตงตั้งผูแทนผูถือหุนกู 

16.3 เมื่อเกิดกรณีที่จะตองทําการเปลี่ยนตัวผูแทนผูถือหุนกู ใหผูแทนผูถือหุนกูหรือผูออกหุนกูดําเนินการดังตอไปนี้ 

 (ก) เรียกประชุมผูถือหุนกูเพื่อใหลงมติอนุมัติการแตงตั้งผูแทนผูถือหุนกูรายใหม หรือ 

 (ข) ออกหนังสือขออนุมัติการแตงตั้งผูแทนผูถือหุนกูรายใหมตอผูถือหุนกูทุกราย ซึ่งหากไมมีผูถือหุนกูที่ถือ
หุนกูรวมกันเกินกวารอยละ 25 ของหุนกูที่ยังมิไดไถถอนทั้งหมดยื่นหนังสือคัดคานภายในระยะเวลา 
30 (สามสิบ) วันนับจากวันที่ผูออกหุนกูสงหนังสือดังกลาว ใหถือวาผูถือหุนกูทั้งหมดอนุมัติการแตงตั้ง
ผูแทนผูถือหุนกูรายใหมนั้นแลว 

16.4 ผูแทนผูถือหุนกูรายเดิมยังคงตองปฏิบัติหนาที่เชนเดิมไปพลางกอนเพื่อรักษาผลประโยชนของผูถือหุนกูตาม
ขอกําหนดสิทธิจนกวาจะมีการแตงตั้งผูแทนผูถือหุนกูรายใหมขึ้นแทนตามขอกําหนดสิทธิ 

16.5 การแตงตั้งผูแทนผูถือหุนกูรายใหมขึ้นแทนนั้น ผูออกหุนกูจะตองขอความเห็นชอบจากสํานักงาน ก.ล.ต. ตาม
ประกาศและกฎหมายที่เกี่ยวของซึ่งใชบังคับอยูในขณะนั้นดวย เมื่อผูออกหุนกูไดดําเนินการเกี่ยวกับการแตงตั้ง 
ผูแทนผูถือหุนกูรายใหมเรียบรอยแลว ผูออกหุนกูจะตองแจงใหผูถือหุนกูทราบถึงการแตงตั้งนั้นภายใน 30 
(สามสิบ) วัน และผูแทนผูถือหุนกูเดิมจะตองทําการสงมอบทรัพยสิน เอกสาร หรือหลักฐานที่เกี่ยวของทั้งหมด
ใหแกผูแทนผูถือหุนกูรายใหมโดยเร็ว และจะตองใหความรวมมือกับผูแทนผูถือหุนกูรายใหมอยางเต็มที่ ทั้งนี้ 
เพื่อใหการดําเนินการตามหนาที่ของผูแทนผูถือหุนกูรายใหมเปนไปอยางเหมาะสม 

17. การแกไขเปล่ียนแปลงขอกําหนดสิทธิ 

17.1 ภายใตบังคับของขอ 17.2 การแกไขเปลี่ยนแปลงขอกําหนดสิทธิ ตองไดรับความความเห็นชอบจากผูออกหุนกู
และผูถือหุนกูตามหลักเกณฑที่กําหนดไวในเอกสารหมายเลข 2 แนบทายขอกําหนดสิทธิ 

17.2 ผูแทนผูถือหุนกูอาจแกไขเปลี่ยนแปลงขอกําหนดสิทธิโดยมิตองไดรับความยินยอมจากผูออกหุนกู ผูค้ําประกัน 
หรือผูถือหุนกู หากการแกไขเปลี่ยนแปลงดังกลาวจําเปนตองกระทําเพื่อแกไขขอผิดพลาดที่ปรากฏอยางชัดแจง 

17.3 การแกไข เปล่ียนแปลงหรือเพิ่มเติมหนังสือค้ําประกันจะกระทําไดก็แตโดยการไดรับความยินยอมลวงหนาเปน
หนังสือจากผูค้ําประกัน และผูแทนผูถือหุนกู  

17.4 ผูออกหุนกูจะตองจัดสงขอกําหนดสิทธิที่แกไขเปลี่ยนแปลงใหผูแทนผูถือหุนกู ผูค้ําประกัน นายทะเบียนหุนกู 
และสํานักงาน ก.ล.ต. ภายใน 15 (สิบหา) วันนับแตวันที่มีการแกไขเปลี่ยนแปลงขอกําหนดสิทธิ และตองจัดสง
แกผูถือหุนกูเมื่อไดรับการรองขอ 
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18. การขอออกใบหุนกูฉบับใหม 

หากใบหุนกูฉบับเกาสูญหาย ถูกขโมย ฉีกขาด ถูกขีดฆา ถูกทําลาย หรือชํารุดดวยประการใด ๆ ผูถือหุนกูที่มีชื่อ
ปรากฏในสมุดทะเบียนผูถือหุนกูมีสิทธิยื่นคําขอใหนายทะเบียนหุนกูออกใบหุนกูฉบับใหม  โดยจะตองชําระ 
คาธรรมเนียมและคาใชจายตามสมควรใหแกนายทะเบียนหุนกูเพื่อการออกใบหุนกูฉบับใหม รวมทั้งจะตองให
หลักฐานเพิ่มเติมตามที่นายทะเบียนหุนกูรองขอตามสมควร (ซึ่งการรองขอดังกลาวตองมีเหตุผลอันสมควรเมื่อ
พิจารณาตามแนวปฏิบัติทั่วไป) โดยใบหุนกูที่ฉีกขาดหรือถูกขีดฆาจะตองถูกเวนคืนใหแกนายทะเบียนหุนกู
กอนที่นายทะเบียนหุนกูจะออกใบหุนกูฉบับใหม ในการนี้ นายทะเบียนหุนกูจะตองออกใบหุนกูฉบับใหมใหแก 
ผูถือหุนกูภายใน 15 (สิบหา) วัน นับแตวันที่นายทะเบียนหุนกูไดรับคําขอใหออกใบหุนกูฉบับใหม และเอกสาร 
อื่น ๆ ตามที่นายทะเบียนหุนกูกําหนด และนายทะเบียนหุนกูจะตองลงบันทึกการเพิกถอนใบหุนกูที่สูญหายหรือ
ถูกทําลายลงในสมุดทะเบียนผูถือหุนกู 

19. คําบอกกลาว 

19.1 คําบอกกลาวถึงผูถือหุนกูหรือผูแทนผูถือหุนกู 

(ก) คําบอกกลาวถึงบรรดาผูถือหุนกูจะถือวาไดสงโดยชอบหากไดสงทางไปรษณียลงทะเบียน (หรือการสง
โดยวิธีที่เทียบเคียงกัน) หรือทางไปรษณียอากาศ (หากสงไปยังที่อยูในตางประเทศ) ไปยังที่อยูของผูถือ
หุนกูตามที่ระบุในสมุดทะเบียนผูถือหุนกู หรือตามที่อยูของผูถือหุนกูที่ระบุโดยศูนยรับฝากหลักทรัพย 
สําหรับหุนกูที่ฝากไวกับศูนยรับฝากหลักทรัพย และจะถือไดวาเปนการสงโดยชอบแลวในวันที่สาม 
นับจากวันที่ไดสงทางไปรษณีย หรือในวันที่เจ็ดนับจากวันที่สง หากสงจากประเทศอื่นที่ไมใชประเทศ
ของผูรับ 

(ข) คําบอกกลาวถึงผูแทนผูถือหุนกูจะถือวาไดสงโดยชอบ หากไดสงไปยังที่อยูหรือหมายเลขโทรสารของ 
ผูแทนผูถือหุนกูตามที่ระบุไวในสัญญาแตงตั้งผูแทนผูถือหุนกู 

19.2 กรณีมิไดสงคําบอกกลาวหรือมีความบกพรองใด ๆ ในคําบอกกลาวที่สงใหกับผูถือหุนกูรายใดรายหนึ่งโดยเฉพาะ 
จะไมมีผลตอความสมบูรณของคําบอกกลาวใด ๆ อันเกี่ยวเนื่องกับผูถือหุนกูรายอื่น 

19.3 คําบอกกลาวถึงผูออกหุนกู นายทะเบียนหุนกู หรือผูค้ําประกัน 

(ก) คําบอกกลาวถึงนายทะเบียนหุนกูจะถือวาไดสงโดยชอบ หากไดสงไปยังที่อยูหรือหมายเลขโทรสารของ
นายทะเบียนหุนกูตามที่ระบุไวในสัญญาแตงตั้งนายทะเบียนหุนกู 

(ข) คําบอกกลาวถึงผูออกหุนจะถือวาไดสงโดยชอบ หากไดสงไปยังที่อยูหรือหมายเลขโทรสารของ 
ผูออกหุนกูตามที่ไดแจงเปนหนังสือใหแกผูแทนผูถือหุนกู และ 

(ค) คําบอกกลาวถึงผูค้ําประกันจะถือวาไดสงโดยชอบ หากไดสงไปยังที่อยูหรือหมายเลขโทรสารของ 
ผูค้ําประกันตามที่ระบุไวในหนังสือค้ําประกันหรือที่ไดแจงเปนหนังสือใหแกผูแทนผูถือหุนกู 
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(ง) คําบอกกลาวอาจจัดสงทางไปรษณียธรรมดา ไปรษณียลงทะเบียน หรือทางโทรสารก็ได ทั้งนี้ การ
ติดตอส่ือสารใด ๆ ระหวางบุคคลหนึ่งไปยังอีกบุคคลหนึ่งภายใตขอกําหนดสิทธิจะมีผลก็ตอเมื่อ 

(1) หากเปนการสงโดยโทรสาร เมื่อไดรับในรูปแบบที่อานได หรือ 

(2) หากเปนการสงโดยจดหมาย เมื่อไดรับจดหมาย 

20. การชดใชความเสียหายจากอัตราแลกเปลี่ยนเงินตรา 

ในกรณีที่มีคําพิพากษาหรือคําส่ังของศาลยุติธรรมหรือศาลชํานัญพิเศษของเขตอํานาจศาลใด ๆ ใหมีการชําระ
เงินจํานวนที่เปนหนี้ตอผูถือหุนกูตามหุนกู หรือตามหนังสือค้ําประกัน หรือตามคําพิพากษาหรือคําส่ังของศาล 
ยุติธรรมหรือศาลชํานัญพิเศษของเขตอํานาจศาลอื่นเกี่ยวกับเรื่องดังกลาว หรือเพื่อการชําระคาเสียหายอัน
เกี่ยวกับกรณีใดกรณีหนึ่งขางตน หากคําพิพากษาหรือคําส่ังเชนวานั้นกําหนดใหทําการชําระเงินเปนสกุลเงินอื่น
ใด (“สกุลเงินตามคําพิพากษา”) นอกจากสกุลเงินบาท (ไมวาจะเปนผลมาจากคําพิพากษา หรือคําส่ังของศาล
ในเขตอํานาจศาลใด ๆ หรือการบังคับตามคําพิพากษาหรือคําส่ังของศาลในเขตอํานาจศาลใด ๆ ในการชําระ
บัญชีของผูออกหุนกู หรือโดยประการอื่น) ผูออกหุนกู (หรือผูค้ําประกัน หากวาตองถูกผูกพันใหตองชําระภายใต
หนังสือค้ําประกันจะชดใช และมิใหผูถือหุนกูไดรับการสูญเสียหรือความเสียหายใด ๆ อันเปนผลมาจากความผัน
ผวนของอัตราแลกเปลี่ยนระหวางสกุลเงินตามคําพิพากษากับสกุลเงินบาทที่มีขึ้นระหวาง 

(ก) วันที่มีการแปลงจํานวนเงินในสกุลเงินบาทใหเปนเงินในจํานวนที่เทียบเทาในสกุลเงินตามคําพิพากษา 
เพื่อใหเปนไปตามคําพิพากษาหรือคําส่ังนั้น และ 

(ข) วันที่ผูออกหุนกูไดกระทําการชําระเงินจริง 

การชดใชความเสียหายจากอัตราแลกเปลี่ยนถือเปนหนาที่ที่แยกตางหากและเปนอิสระจากหนาที่อื่นตามที่
กําหนดไวในขอกําหนดสิทธิ และจะถือเปนการดําเนินการที่เปนอิสระและแยกตางหาก และจะมีผลใชบังคับ
แมวาผูถือหุนกูจะปลดหนี้เปนครั้งคราว หรือแมวาจะมีคําพิพากษาหรือคําส่ังใหมีการชําระเงินตามขอกําหนด
สิทธิหรือตามคําพิพากษาหรือคําส่ังดังกลาว 

21. กฎหมายที่ใชบังคับ เขตอํานาจศาล การสงหมาย 

21.2 ขอกําหนดสิทธิและหุนกู 

(ก) ขอกําหนดสิทธิและหุนกูจะใชบังคับและตีความตามกฎหมายไทย หากมีขอความใดในขอกําหนดสิทธิ
นี้ขัดหรือแยงกับกฎหมายหรือประกาศใด ๆ ที่มีผลใชบังคับตามกฎหมายกับหุนกู ใหใชขอความตาม
กฎหมายหรือประกาศดังกลาวบังคับกับหุนกูแทนขอความของขอกําหนดสิทธิเฉพาะในสวนที่ขัดหรือ
แยงกันนั้น 

(ข) ศาลไทยเปนหนึ่งในศาลที่มีเขตอํานาจในการระงับขอพิพาทใด ๆ อันเกิดขึ้นจากหรือเกี่ยวกับหุนกูนี้ 
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21.2 หนังสือค้ําประกันและคํารับรอง 

หนังสือค้ําประกันและคํารับรองจะใชบังคับและตีความตามกฎหมายแหงประเทศเนเธอรแลนด 

 

ขอกําหนดสิทธิฉบับนี้ทําขึ้นเมื่อวันที่ [●] 2549 และมีผลใชบังคับตั้งแตวันที่ออกหุนกูเปนตนไป 

บริษัท โตโยตา ลีสซิ่ง (ประเทศไทย) จํากัด  
ในฐานะผูออกหุนกู 
โดย 

 

ผูมีอํานาจลงนาม 

 

__________________________ 
(นาย ซึเนอากิ เอกูจิ) 
กรรมการผูมีอํานาจลงนาม 
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เอกสารหมายเลข 1 

แบบของหนังสือค้ําประกัน 
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--- DRAFT--- 

 
GUARANTEE 

 

This Guarantee is dated the [•] 

Capitalized terms used in this Guarantee which are defined in the Terms and Conditions dated [•] as 

attached hereto (the “Conditions”) shall have the meanings given to them in the Conditions. The 
Conditions will apply to the Guarantee described below, except to the extent replaced, modified or 
supplemented by this Guarantee. 

TOYOTA MOTOR FINANCE (NETHERLANDS) B.V., a private company with limited liability (besloten 
vennootschap met beperkte aansprakelijkheid), incorporated under the laws of the Netherlands, 
having its principal office at Strawinskylaan 3105 1077ZX Amsterdam, Amsterdam the Netherlands 
and having its corporate seat (statutaire zetel) in Amsterdam, the Netherlands (“Guarantor”), hereby 
unconditionally and irrevocably guarantees to the Debenture Holders’ Representative and the 
Debenture Holders  (“Beneficiaries”) the due and punctual payment of all sums payable by Toyota 
Leasing (Thailand) Co., Ltd. (“Issuer”) under or pursuant to the Debentures issued in accordance with 

the Pricing Supplement no. [•]  dated [•] as attached hereto and the Conditions. 

If any sums paid by the Issuer pursuant to the Conditions have to be paid back by the Beneficiaries to 
the Issuer by virtue of any laws relating to insolvency or similar laws of general application, the 
Beneficiaries may recover these sums from the Guarantor. 

If any sums expressed to be payable by the Issuer pursuant to the Conditions are not recoverable by 
reason of any invalidity or unenforceability of the Conditions, or any legal limitation or incapacity of the 
Issuer, such sums shall nevertheless be recoverable from the Guarantor as a separate obligation.  

Payment by the Guarantor pursuant to this Guarantee shall be made in accordance with clause 10 of 
the Conditions and on first written demand. 

The obligations of the Guarantor pursuant to this Guarantee shall be enforceable by the Debenture 
Holders’ Representative and, subject to clause 13.3 of the Conditions, by each Debenture Holder. 

All payments of principal and interest and any other amount shall be made by the Guarantor under 
this Guarantee free and clear of any present and future taxes, levies, duties, withholding or other 
deductions of whatever nature by or within the Netherlands. The Guarantor shall pay additional 
amounts for such withholding or deduction as will result in receipt by the Debenture Holders of such 
amounts as would have been received by them had no such withholding or deduction been required. 

So long as the Debentures remain outstanding, the Guarantor shall not create or permit to subsist any 
mortgage, right of retention, pledge, lien or other form of encumbrance, or security interest 
(collectively “Security”) upon the whole or any part of its undertaking, assets or revenues present or 
future to secure any Relevant Indebtedness of any person (or any guarantee of or indemnity in 
respect of any such Relevant Indebtedness, unless the Issuer’s obligations under the Debentures are 
secured by such Security equally and rateably therewith, or by any other arrangement which (a) the 
Debenture Holders’ Representative, in its absolute discretion, deems not to be materially less 
beneficial to the Debenture Holders or (b) shall be approved by a resolution of the Debenture Holders, 
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save that the prohibition in this Condition shall not apply to any Security which arises by operation of 
law. 

For the purpose of the Guarantee, a “Relevant Indebtedness” means any indebtedness in the form 
of or represented by bonds, notes, debentures or other securities which are or are capable of being, 
quoted or traded on any stock exchange or other generally recognised market for securities.  

The Guarantor hereby declares that this Guarantee shall remain in force if the Conditions are 
amended in accordance with clauses 17.1 and 17.2 of the Conditions. 

The Guarantor shall not be under any obligation to make any payments pursuant to this Guarantee if 
the Issuer’s failure to pay results from the occurrence of: 

(a) the intervention of, or any action by or against, any governmental agency of Thailand which 

(i) prevents such payment by causing the Issuer to be unable to transfer monies to the 
Registrar or to the Debenture Holders or to convert foreign currency to the currency 
of payment in accordance with the Debentures; or 

(ii) results in the transfer of the majority shareholding in, or control over, the Issuer to an 
entity which is not a member of the Toyota Group; 

(b) the expropriation or nationalisation by any governmental agency of Thailand of any of the 
assets of the Issuer where: 

(i) the aggregate value of the hire-purchase receivables so expropriated or nationalised 
equals or exceeds 10 per cent of the aggregate consolidated value of the hire-
purchase receivables of the Issuer or, if the  Issuer has Subsidiaries which are 
consolidated, of the aggregate consolidated value of the hire purchase receivables 
of the Issuer and its Subsidiaries, such value and such hire purchase receivables 
being determined by reference to the, at that moment, latest audited consolidated 
financial statements of the Issuer (or, as applicable, consolidated financial 
statements of the Issuer and its Subsidiaries) or, if such financial statements are not 
available, such hire purchase receivables with a value of US$ 87 million or more (or 
its equivalent in any other currency or currencies); or 

(ii) the expropriation or nationalisation has the effect of preventing the Issuer from 
carrying on the business as carried out at the date of this Guarantee; or  

 

This Guarantee is governed by and shall be construed in accordance with Dutch law. 

IN WITNESS WHEREOF, TOYOTA MOTOR FINANCE (NETHERLANDS) B.V. has caused this 
Guarantee to be executed and delivered by two of its managing directors as of the day and year first 
above written. 

 

TOYOTA MOTOR FINANCE (NETHERLANDS) B.V. 

 

 
By: ________________________________  
 Authorised Signatory     
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สรุปความตกลงการสนับสนุนทางการเงิน (Credit Support Agreement) 
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Summary of Credit Support Arrangements 

 
TMF entered into a credit support arrangement (“Credit Support Agreement”) in English with TFS dated 
7th August 2000. TFS has also entered into a credit support arrangement (“Basic Agreement”) in Japanese 
with TMC dated 14th July 2000.  The following is a summary of certain terms of the Credit Support 
Agreement and the Basic Agreement: 

TFS has agreed with TMF, in the Credit Support Agreement:- 

(i) to own, directly or indirectly, all of the outstanding shares of the capital stock of TMF and 
not to pledge, directly or indirectly, or in any way encumber or otherwise dispose of any 
such shares of stock so long as TMF has any outstanding guarantee or credit support 
obligations (hereinafter called the “Obligations”), unless required to dispose of any or all 
such shares of stock pursuant to a court decree or order of any governmental authority 
which, in the opinion of counsel to TFS, may not be successfully challenged; 

(ii) to cause TMF and its subsidiaries, if any, to have a consolidated tangible net worth, as 
determined in accordance with generally accepted accounting principles in the jurisdiction 
of incorporation of TMF and as shown on TMF’s most recent audited annual consolidated 
balance sheet, of at least EUR100,000 so long as Obligations of TMF are outstanding. 
Tangible net worth means the aggregate amount of issued capital, capital surplus and 
retained earnings less any intangible assets; and 

(iii) if TMF at any time determines that it will run short of cash or other liquid assets to meet its 
payment obligations on any Obligations then or subsequently to mature and that it shall 
have no unused commitments available under its credit facilities with lenders other than 
TFS, then TMF will promptly notify TFS of the shortfall and TFS will make available to 
TMF, before the due date of such Obligations, funds sufficient to enable it to pay such 
payment obligations in full as they fall due. TMF will use such funds made available to it by 
TFS solely for the payment of such payment obligations when they fall due. 

TMC has agreed with TFS in the Basic Agreement:- 

(i) to own, directly or indirectly, all of the outstanding shares of the capital stock of TFS and 
not to pledge, directly or indirectly, or in any way encumber or otherwise dispose of any 
such shares of stock so long as TFS has any outstanding credit support obligations 
(hereinafter called “TFS Obligations”, which shall include, except for the purpose of 
paragraph (iii) below, guarantee and credit support obligations of TMF), unless required to 
dispose of any or all such shares of stock pursuant to a court decree or order of any 
governmental authority which, in the opinion of counsel to TMC, may not be successfully 
challenged; 

(ii) to cause TFS and TFS’s subsidiaries, if any, to have a consolidated tangible net worth, as 
determined in accordance with generally accepted accounting principles in Japan and as 
shown on TFS’s most recent audited annual consolidated balance sheet, of at least 
JPY10,000,000 so long as TFS Obligations are outstanding. Tangible net worth means the 
aggregate amount of issued capital, capital surplus and retained earnings less any intangible 
assets; and 
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(iii) if TFS at any time determines that it will run short of cash or other liquid assets to meet its 
payment obligations in respect of TFS Obligations or obligations under any guarantee and 
credit support agreements then or subsequently to mature and that it shall have no unused 
commitments available under its credit facilities with lenders other than TMC, then TFS 
will promptly notify TMC of the shortfall and TMC will make available to TFS, before the 
due date in respect of such obligations, funds sufficient to enable it to pay such payment 
obligations in full as they fall due. TFS will use such funds made available to it by TMC 
solely for the payment of such payment obligations when they fall due.  

The Credit Support Agreement and the Basic Agreement are not, and nothing contained therein and 
nothing done by TFS and TMC respectively should be deemed to constitute a guarantee, direct or indirect, 
by TFS or TMC respectively of any Obligations and/or TFS Obligations.  

The Credit Support Agreements and the Basic Agreement are executed for the benefit of the holders of 
Obligations and/or TFS Obligations, as the case may be, and such holders may rely on the observance by 
TFS and/or TMC as the case may be, of the provisions of the Credit Support Agreement and/or the Basic 
Agreement, as the case may be. 

The Credit Support Agreements and the Basic Agreement provide that the holders of Obligations and/or 
TFS Obligations, as the case may be, have the right to claim directly against TFS and/or TMC, as the case 
may be, to perform any of its obligations under the Credit Support Agreement and/or the Basic Agreement, 
as the case may be. Such claim must be made in writing with a declaration to the effect that such a holder 
will have recourse to the rights given under the Credit Support Agreement or the Basic Agreement, as the 
case may be. If TFS and/or TMC receives such a claim from any of the holders of Obligations and/or TFS 
Obligations, as the case may be, TFS and/or TMC must indemnify, without any further action or formality, 
such a holder against any loss or damage arising out of or as a result of the failure to perform any of its 
obligations under the Credit Support Agreement and/or the Basic Agreement, as the case may be. The 
holder of Obligations and/or TFS Obligations who made the claim may enforce such indemnity directly 
against TFS and/or TMC, as the case may be. In relation to any Obligations and/or TFS Obligations in 
respect of which a trustee has been appointed to act for the holders of such Obligations and/or TFS 
Obligations, such trustee may make the above mentioned claim in favour of the holders of Obligations 
and/or TFS Obligations directly against TFS and/or TMC, as the case may be, and, where appropriate, it 
may enforce the indemnity against TFS and/or TMC, as the case may be, in favour of such holders. 
However, if the trustee, having become bound to proceed directly against TFS and/or TMC, as the case 
may be, to protect the interests of the holders of such Obligations and/or TFS Obligations, as the case may 
be, fails to do so within a reasonable period thereafter and such failure is continuing, the holders of such 
Obligations and/or TFS Obligations, as the case may be, may enforce the indemnity claim described in this 
paragraph directly against TFS and/or TMC, as the case may be.  

The Credit Support Agreement and the Basic Agreement are governed by, and construed in accordance 
with, the laws of Japan. 
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แผนภาพแสดงการสนับสนุนทางการเงินและการค้ําประกันหุนกู TLT 
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เอกสารหมายเลข 2 

หลักเกณฑในการประชุมผูถือหุนกู 

1. การเรียกประชุม 

ผูออกหุนกู ผูค้ําประกันหรือผูแทนผูถือหุนกูอาจเรียกประชุมผูถือหุนกู โดยใหนายทะเบียนหุนกูจัดสงหนังสือเรียก
ประชุมทางไปรษณียลงทะเบียน ถึงบรรดาผูถือหุนกูไมนอยกวา 7 วันกอนวันนัดประชุม (ไมนับวันที่สงหนังสือ
เรียกประชุมและวันนัดประชุม) หนังสือเรียกประชุมผูถือหุนกูจะตองจัดทําเปนภาษาไทยและภาษาอังกฤษ และ
ตองระบุวัน เวลา สถานที่สําหรับการประชุม วาระการประชุมและผูที่ขอใหเรียกประชุม ทั้งนี้ นายทะเบียนหุนกู
จะตองจัดสงหนังสือเรียกประชุมใหแกบรรดาผูถือหุนกูทุกรายตามรายชื่อและที่อยูซึ่งปรากฏในสมุดทะเบียนผูถือ
หุนกูในวันปดสมุดทะเบียนผูถือหุนกู 

2. ผูมีสิทธิเขารวมประชุม 

 ผูมีสิทธิเขารวมในการประชุมผูถือหุนกูแตละครั้งมีดังตอไปนี้ 

(ก) ผูถือหุนกู ผูค้ําประกัน ผูออกหุนกูและผูแทนผูถือหุนกู 

(ข) ผูถือหุนกูอาจแตงตั้งใหผูถือหุนกูรายอื่นหรือบุคคลใด ๆ (“ผูรับมอบฉันทะ”) เขารวมประชุมและ 
ออกเสียงลงคะแนนแทนตนได โดยลงนามในหนังสือมอบฉันทะ ตามแบบที่นายทะเบียนหุนกูกําหนด 
ซึ่งขอรับได ณ สํานักงานใหญของนายทะเบียนหุนกู ทั้งนี้ ผูถือหุนกูจะตองจัดสงตนฉบับหนังสือ 
มอบฉันทะใหแกนายทะเบียนหุนกูกอนเวลานัดประชุม 

(ค) ที่ปรึกษาทางการเงิน ที่ปรึกษากฎหมาย หรือบุคคลอื่น ซึ่งมีสวนเกี่ยวของกับเรื่องที่ที่ประชุม 
จะพิจารณาซึ่งไดรับการรองขอจากผูออกหุนกู ผูค้ําประกัน และ/หรือผูแทนผูถือหุนกูใหเขารวมประชุม 
และ 

(ง) บุคคลใด ๆ ที่ประธานในที่ประชุมอนุญาตใหเขารวมประชุมในฐานะผูสังเกตการณ 

3. องคประชุม 

3.1 ในการประชุมผูถือหุนกูเพื่อพิจารณาและลงมติในเรื่องตาง ๆ นอกจากที่กําหนดไวในขอ 6.3 และ 6.4 จะตอง 
มีผูถือหุนกูตั้งแตสองรายขึ้นไปซึ่งถือหุนกูเปนจํานวนรวมกันไมนอยกวารอยละ 25 ของหุนกูที่ยังไมไดไถถอน 
ทั้งหมดเขารวมประชุม จึงจะครบเปนองคประชุม  

3.2 ในกรณีที่การประชุมผูถือหุนกูเปนการประชุมที่เล่ือนมาจากการประชุมครั้งกอนซึ่งไมสามารถประชุมไดเนื่องจาก
ขาดองคประชุมตามที่กําหนดไวในขอ 3.1 องคประชุมสําหรับการประชุมที่เล่ือนมานี้จะตองประกอบดวย 
ผูถือหุนกูตั้งแตสองรายขึ้นไปไมวาจะถือหุนกูรวมกันเปนจํานวนเทาใดก็ตามเขารวมประชุม 

3.3 การประชุมผูถือหุนกูเพื่อพิจารณาและลงมติในเรื่องตาง ๆ ตามที่กําหนดไวในขอ 6.3 จะตองมีผูถือหุนกูตั้งแต 2 
(สอง) รายขึ้นไปซ่ึงถือหุนกูเปนจํานวนรวมกันไมนอยกวารอยละ 50 (หาสิบ) ของหุนกูที่ยังไมไดไถถอนทั้งหมด
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เขารวมประชุม จึงจะครบเปนองคประชุม ในกรณีที่การประชุมผูถือหุนกูเปนการประชุมครั้งใหมที่เล่ือนมาจาก
การประชุมครั้งกอนซึ่งไมสามารถประชุมไดเนื่องจากขาดองคประชุมตามที่กําหนดไวในขอ 3.3 นี้ องคประชุม
สําหรับการประชุมครั้งใหมที่เล่ือนมานี้จะตองประกอบดวยผูถือหุนกูตั้งแต 2 (สอง) รายขึ้นไปซึ่งถือหุนกูเปน
จํานวนรวมกันไมนอยกวารอยละ 25 (ยี่สิบหา) ของหุนกูที่ยังไมไดไถถอนทั้งหมดเขารวมประชุม  

3.4 การประชุมผูถือหุนกูเพื่อพิจารณาและลงมติในเรื่องตาง ๆ ตามที่กําหนดไวในขอ 6.4 จะตองมีผูถือหุนกูตั้งแต 2 
(สอง) รายขึ้นไปซึ่งถือหุนกูเปนจํานวนรวมกันไมนอยกวารอยละ 66 (หกสิบหก) ของหุนกูที่ยังไมไดไถถอน
ทั้งหมดเขารวมประชุม จึงจะครบเปนองคประชุม ในกรณีที่การประชุมผูถือหุนกูเปนการประชุมครั้งใหมที่เล่ือน
มาจากการประชุมครั้งกอนซึ่งไมสามารถประชุมไดเนื่องจากขาดองคประชุมตามที่กําหนดไวในขอ 3.4 นี้ องค
ประชุมสําหรับการประชุมครั้งใหมที่เล่ือนมานี้จะตองประกอบดวยผูถือหุนกูตั้งแต 2 (สอง) รายขึ้นไปซึ่งถือหุนกู
เปนจํานวนรวมกันไมนอยกวารอยละ 33 (สามสิบสาม) ของหุนกูที่ยงัไมไดไถถอนทั้งหมดเขารวมประชุม 

4. ประธานในที่ประชุม 

ผูแทนผูถือหุนกูหรือบุคคลที่ไดรับมอบหมายจากผูแทนผูถือหุนกูจะทําหนาที่เปนประธานในที่ประชุม ในกรณีที่ 
ประธานในที่ประชุมยังไมมาประชุมเมื่อลวงเวลานัดไปแลวถึง 45 นาที ใหที่ประชุมลงมติเลือกผูถือหุนกูรายหนึ่ง
ทําหนาที่เปนประธานในที่ประชุมครั้งนั้น 

5. การเล่ือนประชุม 

5.1 ในการประชุมผูถือหุนกูไมวาครั้งใด หากปรากฏวาเมื่อลวงเวลานัดไปแลวถึง 45 นาที ยังมีผูถือหุนกูเขารวม
ประชุมไมครบเปนองคประชุม ประธานในที่ประชุมจะตองส่ังเลิกประชุม โดย  

(ก)  ในกรณีที่ผูออกหุนกูหรือผูแทนผูถือหุนกูเปนผูเรียกประชุม ใหประธานในที่ประชุมเล่ือนการประชุมผูถือ
หุนกูไปประชุมในวัน เวลา และสถานที่ซึ่งประธานกําหนด  โดยวันนัดประชุมใหมจะตองอยูภายใน
ระยะเวลาไมนอยกวา 7 (เจ็ด) วัน แตไมเกิน 14 (สิบส่ี) วัน นับจากวันนัดประชุมเดิม ทั้งนี้ เวนแต 
ผูออกหุนกูและผูแทนผูถือหุนกูจะตกลงกันใหไมมีการเรียกประชุมใหม นอกจากนี้เรื่องที่พิจารณาและ
ลงมติในที่ประชุมครั้งใหมจะตองเปนเรื่องเดิมที่คางพิจารณาอยูจากการประชุมครั้งกอนเทานั้น  

(ข)  ในกรณีที่ผูถือหุนกูเปนผูรองขอใหเรียกประชุม จะไมมีการเรียกประชุมใหมตามที่กําหนดไวใน (ก) ขางตน 
และ 

(ค) ในกรณีที่การประชุมซึ่งขาดองคประชุมนี้เปนการประชุมที่ไดเรียกประชุมเนื่องจากการประชุม 
ในครั้งกอนขาดองคประชุม จะไมมีการเรียกประชุมใหมตามที่กําหนดไวใน (ก) ขางตน 

5.2 นายทะเบียนหุนกูจะตองจัดสงหนังสือเรียกประชุมสําหรับการประชุมครั้งใหมที่จะจัดขึ้นเนื่องจากการประชุม 
ครั้งกอนขาดองคประชุมใหแกผูออกหุนกู ผูแทนผูถือหุนกูและผูถือหุนกูตามรายชื่อและที่อยูซึ่งไดเคยจัดสง
หนังสือเรียกประชุมผูถือหุนกูใหในครั้งที่ขาดองคประชุมนั้นทุกรายภายในระยะเวลาไมนอยกวา 3 วัน กอนวันนัด
ประชุมครั้งใหม(ไมนับวันที่สงหนังสือเรียกประชุมและวันนัดประชุม) โดยหนังสือเรียกประชุมผูถือหุนกูครั้งใหมนี้
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จะตองระบุวัน เวลา สถานที่สําหรับการประชุม วาระการประชุม และองคประชุมที่ตองการสําหรับการประชุม
ครั้งใหม 

6. มติของที่ประชุม 

6.1 การลงมติในเรื่องตาง ๆ ของที่ประชุมผูถือหุนกู ใหตัดสินโดยการชูมือหรือลงคะแนนเสียงตามที่ประธานในที่
ประชุมกําหนด ซึ่งผูถือหุนกูแตละรายจะมีคะแนนเสียงเทาจํานวนหุนกูที่ตนถืออยู โดยใหถือวาหุนกูหนึ่งหนวยมี
หนึ่งเสียง ในกรณีที่คะแนนเสียงเทากัน ใหประธานในที่ประชุมมีคะแนนเสียงชี้ขาด (ทั้งกรณีการลงมติโดยการ 
ชูมือและลงคะแนน) เพิ่มจากคะแนนเสียงที่ประธานในที่ประชุมอาจมีอยูแลวในฐานะที่ตนเปนผูถือหุนกู หรือ
ผูรับมอบฉันทะ 

6.2 มติของที่ประชุมผูถือหุนกูในเรื่องตาง ๆ นอกจากที่กําหนดไวในขอ 6.3 และ 6.4 จะตองเปนมติโดยคะแนนเสียง
ขางมากของจํานวนเสียงทั้งหมดของบรรดาผูถือหุนกูซึ่งเขารวมประชุมและออกเสียงลงคะแนน 

6.3 มติของที่ประชุมผูถือหุนกูในเรื่องตาง ๆ ตอไปนี้จะตองเปนมติโดยคะแนนเสียงขางมากไมนอยกวารอยละ 66 
ของจํานวนเสียงทั้งหมดของบรรดาผูถือหุนกูซึ่งเขารวมประชุมและออกเสียงลงคะแนน 

(ก) การแกไขเปลี่ยนแปลงขอกําหนดสิทธิซึ่งไมเกี่ยวของกับเรื่องตาง ๆ ที่กําหนดไวในขอ 6.4 และ 

(ข)  การเปลี่ยนตัวผูแทนผูถือหุนกู  

6.4 มติที่ประชุมผูถือหุนกูในเรื่องตาง ๆ ตอไปนี้จะตองเปนมติโดยคะแนนเสียงขางมากไมนอยกวารอยละ 75 ของ
จํานวนเสียงทั้งหมดของบรรดาผูถือหุนกูซึ่งเขารวมประชุมและออกเสียงลงคะแนน 

(ก) การชําระหนี้ตามหุนกูดวยการแปลงสภาพหุนกูเปนหุน หุนกูอื่น หรือทรัพยสินอื่นของผูออกหุนกูหรือ
บุคคลใด ๆ 

(ข) การแกไขวันครบกําหนดไถถอนหุนกู หรือวันครบกําหนดชําระเงินไมวาจํานวนใดๆ ที่เกี่ยวของกับหุนกู  

(ค) การลด ยกเลิก หรือเปลี่ยนแปลงแกไขจํานวนเงินตน ดอกเบี้ย และ/หรือเงินจํานวนอื่นใดที่ถึงกําหนด
ชําระหรือที่จะตองจายตามหุนกู 

(ง) การเปลี่ยนแปลงสกุลเงินตราของเงินไมวาจํานวนใด ๆ  ที่จะตองชําระตามหุนกู 

(จ) การแกไขเปลี่ยนแปลงหลักเกณฑในการประชุมผูถือหุนกูในสวนที่เกี่ยวกับองคประชุม (ขอ 3) และ 
มติของที่ประชุม (ขอ 6) 

(ฉ) การแกไขเปลี่ยนแปลงขอกําหนดสิทธิเพื่อใหสามารถดําเนินการในเรื่องใดเรื่องหนึ่งตามขอ (ก) ถึง (จ) 
ขางตน 

6.5 ผูถือหุนกูรายใดมีสวนไดเสียเปนพิเศษในเรื่องใดที่จะพิจารณาในที่ประชุมผูถือหุนกูจะไมมีสิทธิออกเสียง 
ลงคะแนนในเรื่องนั้น ๆ  
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7. รายงานการประชุมผูถือหุนกู 

ผูแทนผูถือหุนกูจะตองจัดทํารายงานการประชุมผูถือหุนกูภายใน 3 วันทําการนับจากวันประชุมผูถือหุนกู โดย
ประธานในที่ประชุมนั้นจะตองรับรองความถูกตองของรายงานการประชุมดังกลาว และใหผูแทนผูถือหุนกูเก็บ
รักษาตนฉบับไว รวมทั้งจัดใหมีสําเนาเพื่อใหบรรดาผูถือหุนกูตรวจสอบได ณ สํานักงานใหญของผูแทนผูถือหุนกู 
ในวันและเวลาทําการของผูแทนผูถือหุนกู 
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เอกสารหมายเลข 3 
เอกสารแสดงรายละเอียดหุนกู 

PRICING SUPPLEMENT 

 

 

 
บริษัท โตโยตา ลีสซิ่ง (ประเทศไทย) จํากัด 

Toyota Leasing (Thailand) Company Limited 
 

เสนอขายใหแกผูลงทุนสถาบัน 
offer to institutional investors 

หุนกูมีประกันของ บริษัท โตโยตา ลีสซิ่ง (ประเทศไทย) จํากัด ครั้งที่ 1/2549 ครบกําหนดไถถอนป พ.ศ. 2552  
Guaranteed Debentures of Toyota Leasing (Thailand) Company Limited No. 1/2549 due 2552  

 
ค้ําประกันโดย 

Guaranteed by 
 

บริษัท โตโยตา มอเตอร ไฟแนนซ (เนเธอรแลนด) บี.วี. 
Toyota Motor Finance (Netherlands) B.V. 

 
ตัวหนาที่ใชในเอกสารแสดงรายละเอียดหุนกูไดถูกใหคําจํากัดความในขอกําหนดสิทธิฉบับวันที่ 29 มีนาคม 2549 
(ขอกําหนดสิทธิ) ตามที่ไดปรากฎอยูในหนังสือชี้ชวนฉบับที่ระบุไวขางตน และใหมีความหมายเหมือนกับที่ไดนิยามไวใน
ขอกําหนดสิทธิ โดยใหขอกําหนดสิทธิดังกลาวใชบังคับกับหุนกูที่ระบุไวขางลางนี้ ยกเวนในกรณีที่มีการนําเอกสารแสดง
รายละเอียดหุนกูนี้มาใชบังคับแทนหรือที่ไดมีการแกไขเพิ่มเติมโดยเอกสารแสดงรายละเอียดหุนกูนี้ 
Capitalized terms used in this Pricing Supplement which are defined in the Terms and Conditions dated 29 
March 2006 (the “Conditions”) as set out in the Prospectus referenced above shall have the meanings given 
to them in the Conditions. The Conditions will apply to the Debentures described below, except to the extent 
replaced, modified or supplemented by this Pricing Supplement. 

 
 

หนังสือชี้ชวนมีผลใชบังคับ 
Prospectus becomes effective on 

เอกสารแสดงรายละเอียดหุนกูเลขที่ 1/2006 
Pricing Supplement No. 1/2006  

วันที่ 31 มีนาคม 2549  
Date 31 March 2006  

วันที ่29 มีนาคม 2549     
Date 29 March 2006  
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ขอมูลทั่วไป 
General Information 

หุนกู 
Debentures 

: หุนกูมีประกันของบริษัท โตโยตา ลีสซิ่ง (ประเทศไทย) จํากัด ครั้งที่ 1/2549 ครบ
กําหนดไถถอนป พ.ศ. 2552  
The Guaranteed Debentures of Toyota Leasing (Thailand) Company 
Limited No. 1/2549 due 2552  

วันปดการจองซื้อ 
Subscription Closing Date 

: วันที่ 3 เมษายน 2549  
3 April 2006 

วันออกหุนกู 
Issue Date 

: วันที่ 4 เมษายน 2549 
4 April 2006 

จํานวนทีเ่สนอขาย 
Aggregate Number of Debentures 

: 3,000,000 หนวย 
3,000,000 units 

มูลคาหุนกูทั้งส้ิน 
Total Principal Amount 

: 3,000,000,000 บาท 
Baht 3,000,000,000 

มูลคาที่ตราไวหนวยละ 
Unit Price (Par Value) 

: 1,000 บาท 
Baht 1,000 

ราคาที่เสนอขายหนวยละ 
Offer Price Per Unit 

: 1,000  บาท 
Baht 1,000 

ระยะเวลาดอกเบี้ย 
Interest Period 

: จายดอกเบี้ยทุก 6 เดือนตลอดอายุหุนกู 
Interest payable every 6 months during the term of the Debentures 

วันครบกําหนดไถถอนหุนกู 
Maturity Date 

: วันที่ 4 เมษายน 2552 
4 April 2009 

ชําระคืนเงินตน 
Redemption 

:  ชําระเงินตนเพียงครั้งเดียว 
         Bullet Payment 

 ทยอยชําระคืนเงินตน 
        Amortizing Payment 

ตารางชําระคืนเงินตน 
Amortization Schedule 

: ไมมี 
N/A 
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ผูจัดการการจดัจําหนาย 
Lead Arrangers 

: ธนาคารกรุงเทพ จํากัด (มหาชน) 
Bangkok Bank Public Company Limited 
ธนาคารกสิกรไทย จํากัด (มหาชน) 
KASIKORNBANK Public Company Limited 
ธนาคารสแตนดารดชารเตอรด (ไทย) จํากัด (มหาชน) 
Standard Chartered Bank (Thai) Public Company Limited 

ผูแทนผูถือหุนกู 
Debenture Holders’ Representative 

: ธนาคารทหารไทย จํากัด (มหาชน) 
TMB Bank Public Company Limited 

สัญญาแตงตั้งผูแทนผูถือหุนกู 
Debenture Holders’ Representative 
Appointment Agreement 

: สัญญาแตงตั้งผูแทนผูถือหุนกู ฉบับวันที่ 7 กันยายน 2547 ระหวางผูออกหุนกูและ
ผูแทนผูถือหุนกู และใหรวมถึงหนังสือยืนยัน (Confirmation Certificate) ที่ออก
โดยผูแทนผูถือหุนกู ฉบับวันที่ 27 กุมภาพันธ 2549 
A Debenture Holders’ Representative Appointment Agreement dated 7 
September 2004 between the Issuer and the Debenture Holders’ 
Representative, together with a Confirmation Certificate from the Debenture 
Holders’ Representative dated 27 February 2006  

นายทะเบียน 
Registrar 

: ธนาคารกรุงเทพ จํากัด (มหาชน) 
Bangkok Bank Public Company Limited 

สัญญาแตงตั้งนายทะเบียนหุนกู 
Registrar Appointment Agreement 

: สัญญาแตงตั้งนายทะเบียนหุนกู ฉบับวันที่ 7 กันยายน 2547 ระหวางผูออกหุนกู
และนายทะเบียน และใหรวมถึงหนังสือยืนยัน (Confirmation Certificate) ที่ออก
โดยนายทะเบียน ฉบับวันที่ 30 มีนาคม 2549 
A Registrar Appointment Agreement dated 7 September 2004 between 
the Issuer and the Registrar, together with a Confirmation Certificate from 
the Registrar dated 30 March 2006. 

อัตราดอกเบ้ีย 
Interest Rate 

  

ดอกเบ้ีย 
Interest 

  

 ก. อัตราดอกเบ้ียคงที่ 
      A. Fixed Interest Rate 

: รอยละ 5.59 ตอป 
5.59 per cent per annum 

 ข. อัตราดอกเบ้ียลอยตัว 
 B. Floating Interest Rate 
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อัตราดอกเบ้ียลอยตัวอางอิง 
Floating Rate Basis 

:  THBFIX  อื่น ๆ 
 Other  

สวนตาง 
Spread 

: + / - รอยละ [•] ตอป 
Plus/minus [•] % per annum 

อัตราดอกเบ้ียสูงสุด 
Maximum Interest Rate 

:  รอยละ [•] ตอป 
 [•] % per annum 

 ไมใชในกรณีนี้ 
 not applicable 

อัตราดอกเบ้ียขั้นต่ํา 
Minimum Interest Rate 

:  รอยละ [•] ตอป 
 [•] % per annum 

 ไมใชในกรณีนี้ 
 not applicable 

 ค. อัตราดอกเบ้ียผสม 
 C. Combination 

:      ป 
Year(s)   

   อัตราคงที่ [•] ตอป 
 Fixed Rate [•] % per annum 

   อัตราดอกเบี้ยลอยตัว [เพิ่มอัตราดอกเบี้ยลอยตัว +/- สวนตาง] 
 Floating Rate [insert floating rate+/- spread] 

 : อัตราดอกเบี้ยสูงสุด:  รอยละ [•] ตอป 
Maximum Interest Rate  [•] % per annum 

 ไมใชในกรณีนี้ 
 not applicable 

 : อัตราดอกเบี้ยขั้นต่ํา :  รอยละ [•] ตอป 
Minimum Interest Rate :  [•] % per annum 

 ไมใชในกรณีนี้ 
 not applicable 

       ป 
Year(s) _________ 

   อัตราคงที่ [•] ตอป 
 Fixed Rate _____ per annum 

   อัตราดอกเบี้ยลอยตัว [เพิ่มอัตราดอกเบี้ยลอยตัว +/- สวนตาง] 
 Floating Rate [insert floating rate+/- spread] 

 : อัตราดอกเบี้ยสูงสุด:  รอยละ [•] ตอป 
Maximum Interest Rate  [•] % per annum 

 ไมใชในกรณีนี้ 
 not applicable 
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 : อัตราดอกเบี้ยขั้นต่ํา:  รอยละ [•] ตอป 
Minimum Interest Rate :  [•] % per annum 

 ไมใชในกรณีนี้ 
 not applicable 

 ง. อัตราดอกเบ้ียผิดนัด 
 D. Default Interest Rate 

: อัตราดอกเบี้ยบวกรอยละ 2 ตอป 
Interest Rate plus 2% per annum 

ธนาคารอางอิง 
Reference Banks 

: ระบุหากธนาคารอางอิง มิใช 4 ธนาคารนี้คือ ธนาคารกรุงเทพ จํากัด (มหาชน) 
ธนาคารกสิกรไทย จํากัด (มหาชน) ธนาคารกรุงไทย จํากัด (มหาชน) และธนาคาร
ไทยพาณิชย จํากัด (มหาชน) มิเชนนั้นใหใสวา “ตามที่ระบุไวในขอกําหนดสิทธิ” 
Specify if Reference Banks are other than the following four banks: 
Bangkok Bank Public Company Limited, KASIKORN Bank Public 
Company Limited, Krung Thai Bank Public Company Limited and Siam 
Commercial Bank Public Company Limited.  Otherwise, insert the words 
“As per the Conditions”. 

วนักําหนดอัตราดอกเบ้ีย 
Interest Determination Date 

:  THBFIX 
ในกรณีที่งวดดอกเบี้ยแตละงวดของหุนกูกําหนดใหใชอัตราดอกเบี้ยลอยตัวเปน 
THBFIX ใหใชวันทําการที่ 2 กอนวันกําหนดชําระดอกเบี้ยที่ซึ่งงวดดอกเบี้ยจะเริ่ม
ขึ้น (หรือในกรณีงวดดอกเบี้ยงวดแรกใหหมายถึงวันที่ออกหุนกู) 
In respect of each Interest Period for the Debentures with THBFIX as a 
floating interest rate, the second Business Day prior to the Interest 
Payment Date on which such Interest Period commences (or, in the case 
of the first Interest Period, the Issue Date). 

   อื่น ๆ 
 Other 
ในกรณีที่งวดดอกเบี้ยแตละงวดของหุนกูมิไดกําหนดใหใชอัตราดอกเบี้ยลอยตัว
เปน THBFIX ใหใชวันทําการที่ 3 กอนวันกําหนดชําระดอกเบี้ยที่ซึ่งงวดดอกเบี้ยจะ
เริ่มขึ้น (หรือในกรณีงวดดอกเบี้ยงวดแรกใหหมายถึงวันที่ออกหุนกู) 
In respect of each Interest Period for the Debentures with a floating 
interest rate which is not THBFIX, the third Business Day prior to the 
Interest Payment Date on which such Interest Period commences (or, in 
the case of the first Interest Period, the Issue Date). 

งวดดอกเบี้ย 
Interest Period 

:  1 ป 
 one year 

 6 เดือน 
 six months 

 3 เดือน 
 three months 

 1 เดือน 
 1 months 
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วันกําหนดชําระดอกเบ้ียงวดแรก 
First Interest Payment Date 

: วันที่ 4 ตุลาคม 2549 
4 October 2006 

วันกําหนดชําระดอกเบ้ีย 
Interest Payment Dates 

: ทุกวันที่ 4 เมษายน และ 4 ตุลาคม ของทุกปตลอดอายุหุนกู โดยหากวันชําระ
ดอกเบี้ยไมตรงกับวันทําการจะเลื่อนวันชําระดอกเบี้ยเปนวันทําการถัดไป 
On the 4th day of April and October of each year throughout the term of 
Debentures 

วิธีการนับเศษของวัน 
Day Count Convention 

:  จํานวนวันจริงหารดวย 365 
 Actual days divided by 365  

 อื่น ๆ 
 Other 

การจัดอันดับความนาเช่ือถือ 
Credit Rating 

  

สถาบันจัดอันดับความนาเช่ือถือ 
Credit Rating Agency 

:  บริษัท ทริสเรทติ้ง จํากัด 
 TRIS Rating Co., Ltd. 

 อื่น ๆ 
 Other 

การจัดอันดับความนาเช่ือถือ 
Credit Rating 

: AAA  เมื่อวันที่ 14 มีนาคม 2549  
AAA on 14 March 2006 

จดทะเบียน 
Listing 

  

 จะจดทะเบียนที่สมาคมตลาดตราสารหนี้ไทย 
 To be listed on The Thai Bond Market Association 

 จดทะเบียนในตลาดหลักทรัพยอื่น ๆ   
 Other listing   

 ไมไดเปนหลักทรัพยจดทะเบียน 
 Not Listed 

ขอกําหนดและเงื่อนไขใชบังคับอื่นที่ใชกับหุนกูนี้ใหเปนไปตามขอกําหนดสิทธิ 
Other terms and conditions in the Conditions shall apply to the Debentures 
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เอกสารแสดงรายละเอียดของหุนกูนี้ถือเปนสวนหนึ่งของขอกําหนดสิทธิและใหมีผลใชบังคับตั้งแตวันออกหุนกู ผูออกหุนกูจะ
ปฏิบัติตามขอกําหนดสิทธิและเงื่อนไขที่ระบุไวในเอกสารแสดงรายละเอียดหุนกูฉบับนี้เพื่อประโยชนของผูถือหุนกูและผูแทนผูถือ
หุนกู 
This Pricing Supplement constitutes an Integral part of the Conditions and shall become effective from the Issue 
Date. The Issuer covenants in favour of the Debenture Holders’ Representative and the holders of the Debentures to 
comply with the Conditions and the terms of this Pricing Supplement. 

บริษัท โตโยตา ลีสซิ่ง (ประเทศไทย) จํากัด 
Toyota Leasing (Thailand) Company Limited 

 

__________________________________ 
              (นาย อากิระ สึโบอิ) 
              (Mr. Akira Tsuboi) 

          กรรมการผูมีอํานาจลงนาม 
          Authorised Director 
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เอกสารหมายเลข 4.1 

แบบของใบหุนกูประเภทชําระเงินตนเพียงครั้งเดียว 



 

 
 

บริษัท โตโยตาลีสซิ่ง (ประเทศไทย) จํากัด 
Toyota Leasing (Thailand) Company Limited 

 

หุนกูมีประกันของ บริษัท โตโยตาลีสซิ่ง (ประเทศไทย) จํากัด ครั้งที่ •  ครบกําหนดไถถอนป พ.ศ. • 
THE GUARANTEED DEBENTURES OF TOYOTA LEASING (THAILAND) COMPANY LIMITED NO. •  DUE • 

 
วันที่ ออกหุนกู  •  วันครบกําหนดไถถอน •    อาย ุ • ป  มูลคาทีต่ราไว • บาท/หนวย จํานวนทีอ่อก     • หนวย  มูลคารวม         • บาท 
Issue Date  •   Redemption Date • Term • years  Face Value   • Baht/Unit  No. of Issues   •Units  Total Amount       • Baht 

อัตราดอกเบี้ยรอยละ • ตอปตลอดอายหุุนกู     ชําระปละ 2 ครั้ง 
Interest Rate of •% per annum throughout the terms of Debentures   Semi-annually 

บริษัท โตโยตาลีสซิ่ง (ประเทศไทย) จํากัด จะดําเนินการไถถอนหุนกูในวันครบกําหนดไถถอนในวันที่ • 
Toyota Leasing (Thailand) Company Limited will redeem the Debentures on the Maturity Date which is •  

ชื่อผูถือหุนกู   • 
Name of Debentureholder • 

เลขทะเบียนผูถือหุนกู  •   จํานวนหนวยหุนกู • หนวย   วันทีอ่อกใบหุนกู • 
Debentureholder Registration No. •   No. of Debentures • Units   Issuing Date of the Debenture Certificate • 

เลขที่ใบหุนกู   •   จํานวนเงิน  • บาท 
Certificate No.  •   Total Principal Amount • Baht 
สิทธทิี่จะไดรับชําระหนีข้องผูถอืหุนกูตามใบหุนกูฉบับนีจ้ะไมดอยกวาสิทธิไดรับชําระหนี้ของเจาหนี้สามัญที่ไมมีหลักประกันและไมดอยสิทธติามที่ระบุไวในขอกําหนดวาดวยสิทธิและหนาที่ของผูออกหุนกูและผูถือหุนกูที่ระบุในหนังสอืชี้ชวน ฉบับลงวนัที่ •  
The ranking of the rights of the Debentureholders to all payments under this Certificate shall not be lower than the rights of other unsecured creditors and unsubordinated creditors of the Company in accordance with those set out in the Terms and Conditions of the 
Debentures set out in the Prospectus dated • 
เนื่องจากบริษัทไดรับอนุญาตใหเสนอขายหุนกูที่ออกใหมเฉพาะแกผูลงทุนสถาบัน ตามประกาศคณะกรรมการกํากับหลักทรัพยและตลาดหลักทรัพยที่ กจ. 44/2543 ฉบับลงวันที่ 15 ตุลาคม พ.ศ. 2543 (รวมถึงที่มีการแกไขเพิ่มเติม) ดังนั้น บริษัท และ/หรือ นายทะเบียนหุนกูขอสงวนสิทธทิี่จะไมรับ
จดทะเบียนการโอนหุนกูไมวาทอดใด ๆ ใหแกบุคคลอื่นที่ไมใชผูลงทนุสถาบันดังกลาว 
Since the Company has been permitted to offer and sell the newly issued Debentures only to institutional investors as specified in the Notification of the Securities and Exchange Commission No. Gor Jor 44/2543 dated 15 October 2000 (as amended), the Company 
and/or the Registrar hereby reserves the right not to register any transfer of Debentures to any person other than the said institutional investors. 
 
 
      

กรรมการ / นายทะเบียนหุนกู 
    Director / Registrar 

ใบหุนกูระบุชื่อผูถือประเภทไมดอยสิทธิ มีประกัน และผูแทนผูถือหุนกู 
Unsubordinated and Guaranteed Debentures with a Debentureholders’ 
Representative in the Name-Registered Certificate 

เลขที่ทะเบียนบริษัท  • 
Company Registration No.  •  
จดทะเบียนเมื่อวันที่  •  
Registered on  •  

(แบบตัวอยางใบหุนกู) 



 

ใบหุนกูนีอ้ยูภายใตขอกําหนดวาดวยสิทธิและหนาที่ของผูออกหุนกูและผูถือหุนกูตามที่ไดระบุไวในหนังสือชี้ชวนของบริษัท ฉบับลงวันที ่[•] และ/หรือ ที่จะแกไขเพิ่มเติมตอไปภายหนา (“ขอกําหนดสทิธ”ิ) 
This Certificate is subject to the Terms and Conditions of the Debentures as specified in the Prospectus of the Company dated [•] and/or any amendment as may be made to the Terms and Conditions at a later date (“Terms and Conditions”) 
สรุปสาระสําคญัของขอกําหนดและเงื่อนไขของหุนกู 
Summary of the Terms and Conditions of the Debentures 
1. หุนกูนี้เปนหุนกูระบุชื่อผูถือ ประเภทไมดอยสทิธิ มีประกันและมีผูแทนผูถอืหุนกู 

These Debentures are the Unsubordinated and Guaranteed Debentures with a Debentureholders’ Representative in the Name-Registered Certificate. 
นายทะเบียนหุนกู: ธนาคาร กรุงเทพ จํากดั (มหาชน) 
REGISTRAR: Bangkok Bank Public Company Limited 

2. ระยะเวลาในการคํานวณดอกเบี้ยและวธิีการในการชําระดอกเบี้ยและไถถอนหุนกู 
 Interest Calculation Period and Procedures for Interest Payment and Redemption of Debentures. 
 2.1 การกําหนดวันชาํระดอกเบี้ย มีการกําหนดชําระดอกเบี้ยปละ 2 ครั้ง ทุกวนัที่ • และ • ของทุกป ตลอดอายหุุนกู โดยหากวันครบกําหนดชาํระดอกเบี้ยไมตรงกับวันทําการ จะเลื่อนชําระดอกเบี้ยเปนวนัทาํการถัดไป 
 Interest payment shall be payable semi-annually and shall be paid on • and • of each year throughout the term of the Debentures. If the due date for payment of interest is not a Business Day, such payment shall be made on the following Business Day. 
 2.2 บริษัทจะจายดอกเบี้ยตามขอ 2.1 แตละงวดใหแกผูถือหุนกู โดยจัดทําเปนเช็คขีดครอมสั่งจายเฉพาะในนามของผูถือหุนกู ลงวันที่ตรงกบัวันทําการที่จะตองชาํระดอกเบี้ยตามที่ระบุในขอกําหนดสิทธิ  
 In accordance with Clause 2.1 the Company shall pay interest to the Debentureholders for each interest period. Such interest shall be payable to each Debentureholder by a crossed cheque made payable to such Debentureholder bearing the date of the 

relevant interest payment date as specified in the Terms and Conditions. 
 2.3 ผูถือหุนกูจะตองจดัสงใบหุนกูที่ลงลายมือชือ่สลักหลังเรียบรอยแลวมาเวนคืน ณ สํานกังานใหญของบริษัท ตามที่ไดระบุไวในขอกําหนดสทิธิ บริษัทจะจายเงินตนหุนกูและดอกเบี้ยหุนกูงวดสดุทายใหแกผูถอืหุนกูในวนัครบกําหนดไถถอนหุนกู โดยจดัทาํเปนเชค็ขดีครอมสั่งจายเฉพาะใน

นามของของผูถอืหุนกู ลงวันที่ตรงกับวันทําการที่จะตองชําระเงนิตนและดอกเบี้ยงวดสุดทายตามที่ระบุในขอกําหนดสิทธ ิ
 Debentureholder shall return the duly endorsed Certificates at its head office of the Company as specified in the Terms and Conditions. The Company shall pay principal and the last interest payment on the Maturity Date. Such principal and the last 

interest payment shall be payable to each Debentureholder by a crossed cheque made payable to such Debentureholder bearing the date of the Maturity Date as specified in the Terms and Conditions. 
3. การปดสมุดทะเบียนผูถือหุนกู 
 The Closure of the Register of the Debentureholders 
 ผูออกหุนกูจะดําเนินการใหนายทะเบียนหุนกูปดสมุดทะเบียนผูถอืหุนกูเปนระยะเวลา 14 (สิบสี่) วัน (รวมทั้งวันทาํการและวันหยดุทําการ) ลวงหนากอนวนัครบกําหนดชาํระดอกเบี้ย และ/หรือ วนัครบกําหนดไถถอนหุนกู และ/หรือวันประชุมผูถอืหุนกูเพื่อพักการโอนหุนกูในการกําหนดสิทธิของ

ผูถือหุนกูในการรับดอกเบี้ย และ/หรือ สิทธิในการขอไถถอนหุนกู และ/หรือการประชุมผูถอืหุนกูในกรณีที่วนัปดสมุดทะเบียนผูถือหุนกูวนัแรกตรงกับวันหยุดทาํการ ก็ใหเลื่อนเปนวนัทําการถดัไป 
 The Company shall cause the Registrar to close the Register Book 14 (fourteen) days (including both business days and holidays) prior to the Interest payment Date and/or the Maturity Date and/or Debentureholders’ Meeting Date in order to suspend the transfer 

of the Debentures for the purpose of determining the names of the Debenturesholders who are entitled to receive payment of interest and/or redemption and/or to attend Debentureholders’ Meeting.  If the first day of the closure of the Register Book is not a 
Business Day, the Register Book shall be closed on the following Business Day. 

4. เงื่อนไขอืน่ ๆ เปนไปตามขอกําหนดสิทธิตามทีร่ะบุในหนังสอืชี้ชวนของบริษัทในการออกหุนกูครั้งนี ้
 Other conditions shall be in accordance with the Terms and Conditions as specified in the Prospectus of the Debentures. 
 

โปรดอาน 

Please read 

(1) ใหผูขอลงทะเบียนรับโอนหุนกูทําแบบคําขอลงทะเบียนรับโอนหุนกูทกุครั้งที่ยืน่โอนหุนกูตอนายทะเบียนหุนกู 
An applicant for the registration of a transfer of Debentures must complete the Debentures transfer registration from each time and deliver such form to the Registrar. 

(2) เฉพาะผูรับโอนหลกัทรพัยรายแรกจากผูถือหุนกูที่ปรากฏชือ่ทีด่านหนาของใบหุนกู  ใหแนบสําเนาหนังสือรับรองของกระทรวงพาณิชยที่ออกใหไมเกิน 1 ป พรอมกับภาพถายบัตรประจําตัวประชาชนของผูมีอํานาจไปพรอมกับใบหุนกูฉบับนีด้วย 
For the first transferee of the Debentures from the Debentureholder whose name appears on the front of the Debenture Certificate a certified copy of the affidavit issued by the Ministry of Commerce which is not more than one year ld and (a) 
certified copy(ies) of the ID card of the authorized person(s) must be submitted with the Certificate. 

(3) ในกรณทีี่ผูรับโอนหุนกูจะทําการโอนหุนกู  ผูรับโอนหุนกูจะตองลงลายมือชื่อแบบเดียวกับลายมือชื่อที่เคยลงไวเมื่อรับโอนหุนกู  ในกรณีเปลี่ยนผูลงลายมือชือ่ ใหแสดงหลักฐานประกอบการโอนเชนเดียวกบัขอ (2) 
When the transferee wishes to transfer the Debentures must affix exactly the same signature as when he acquired the transfer of such Debentures.  Any change of authorized signatory(ies) must be substantiated by the documents referred to 
in number (2)  

ลงลายมือชื่อผูรับโอน (ผูทีต่องการลงทะเบียนเปนผูถอืหุนกูในสมุดทะเบียนผูถือหุนกู) /Signature of transferee (who 
wishes to have his name entered in the registered book of Debentureholders) 

นายทะเบียนหุนกูลงลายมือชื่อผูมีอํานาจพรอมประทับตราของนายทะเบียนหุนกู (ถามี) 
Authorised Signature of Registrar with the seal of Registrar (if any) 

ลงลายมือชื่อผูโอน 
Signature of transferor 

ชื่อ-สกลุ ของผูรับโอน (ตัวบรรจง) /Full name of transferee in block letters  

ลงลายมือชื่อผูรับโอน / (Signature of transferee)  1     ลงลายมือชื่อผูโอน 
Signature of transferor 

ตัวบรรจง / (Block letters)  

ลงลายมือชื่อผูรับโอน  / (Signature of transferee)  2        ลงลายมือชื่อผูโอน 
Signature of transferor 

ตัวบรรจง / (Block letters)  



 

เอกสารหมายเลข 4.2 

แบบของใบหุนกูแบบทยอยชําระคืนเงินตน 

 



 

(แบบตัวอยางใบหุนกู) 

 
 

บริษัท โตโยตาลีสซิ่ง (ประเทศไทย) จํากัด 
Toyota Leasing (Thailand) Company Limited 

หุนกูมีประกันชนิดทยอยชําระคืนของ บริษัท โตโยตาลีสซิ่ง (ประเทศไทย) จํากัด ครั้งที่ •  ครบกําหนดไถถอนป พ.ศ. • 
THE GUARANTEED AND AMORTISING DEBENTURES OF TOYOTA LEASING (THAILAND) COMPANY LIMITED NO. •  DUE • 

วันที่ ออกหุนกู  •  วันครบกําหนดไถถอน •    อาย ุ • ป  มูลคาทีต่ราไว • บาท/หนวย จํานวนทีอ่อก  •  หนวย มูลคารวม  • บาท 
Issue Date  •   Redemption Date • Term • years  Face Value   • Baht/Unit  No. of Issues • Units Total Amount • Baht 
อัตราดอกเบี้ยรอยละ • ตอปตลอดอายหุุนกู      ชําระปละ 2 ครั้ง 
Interest Rate of •% per annum throughout the terms of Debentures    Semi-annually 
บริษัท โตโยตาลสีซิ่ง (ประเทศไทย) จํากัด จะดําเนินการทยอยชําระคืนเงนิตนหุนกูในวนัที่ • และ • ของทุกป ตลอดอายุหุนกู  โดยจะทาํการชําระเงนิตนงวดแรกในวันที่ •  ทั้งนี้ ตามรายละเอยีดที่ระบุไวในตารางทยอยคนืเงินตนของหุนกูดานหลังของใบหุนนี ้
Toyoto Leasing (Thailand) Company Limited will repay the principal in instalments on • and • of every year throughout the terms of the Debentures provided that the first instalment of the principal shall be paid on • specified in the Schedule of Amortising 
Repayment of Principal appearing on the back of this Certificate. 
ชื่อผูถือหุนกู   • 
Name of Debentureholder • 
เลขทะเบียนผูถือหุนกู  •   จํานวนหนวยหุนกู • หนวย   วันทีอ่อกใบหุนกู • 
Debentureholder Registration No. •   No. of Debentures • Units   Issuing Date of the Debenture Certificate • 
เลขที่ใบหุนกู   •   จํานวนเงิน  • บาท 
Certificate No.  •   Total Principal Amount • Baht 
สิทธทิี่จะไดรับชําระหนีข้องผูถอืหุนกูตามใบหุนกูฉบับนีจ้ะไมดอยกวาสิทธิไดรับชําระหนี้ของเจาหนี้สามัญที่ไมมีหลักประกันและไมดอยสิทธติามที่ระบุไวในขอกําหนดวาดวยสิทธิและหนาที่ของผูออกหุนกูและผูถือหุนกูที่ระบุในหนังสอืชี้ชวน ฉบับลงวนัที่ •  
The ranking of the rights of the Debentureholders to all payments under this Certificate shall not be lower than the rights of other unsecured creditors and unsubordinated creditors of the Company in accordance with those set out in the Terms and Conditions of the 
Debentures set out in the Prospectus dated • 
เนื่องจากบริษัทไดรับอนุญาตใหเสนอขายหุนกูที่ออกใหมเฉพาะแกผูลงทุนสถาบัน ตามประกาศคณะกรรมการกํากับหลักทรัพยและตลาดหลักทรัพยที่ กจ. 44/2543 ฉบับลงวันที่ 15 ตุลาคม พ.ศ. 2543 (รวมถึงที่มีการแกไขเพิ่มเติม) ดังนั้น บริษัท และ/หรือ นายทะเบียนหุนกูขอสงวนสิทธทิี่จะไม
รับจดทะเบียนการโอนหุนกูไมวาทอดใด ๆ ใหแกบุคคลอืน่ที่ไมใชผูลงทุนสถาบันดังกลาว 
Since the Company has been permitted to offer and sell the newly issued Debentures only to institutional investors as specified in the Notification of the Securities and Exchange Commission No. Gor Jor 44/2543 dated 15 October 2000 (as amended), the Company 
and/or the Registrar hereby reserves the right not to register any transfer of Debentures to any person other than the said institutional investors. 
 
 
      

กรรมการ / นายทะเบียนหุนกู 
    Director / Registrar 

ใบหุนกูระบุชื่อผูถือประเภทไมดอยสิทธิ มีประกัน ทยอยชําระคืน และผูแทนผูถือหุนกู 
Unsubordinated Guaranteed and Amortising Debentures with a 
Debentureholders’ Representative in the Name-Registered Certificate 

เลขที่ทะเบียนบริษัท   • 
Company Registration No.   •  
จดทะเบียนเมื่อวันที่   •  
Registered on   •  



 

ใบหุนกูนีอ้ยูภายใตขอกําหนดวาดวยสิทธิและหนาที่ของผูออกหุนกูและผูถือหุนกูตามที่ไดระบุไวในหนังสือชี้ชวนของบริษัท ฉบับลงวันที ่[•] และ/หรือ ที่จะแกไขเพิ่มเติมตอไปภายหนา (“ขอกําหนดสทิธ”ิ) 
This Certificate is subject to the Terms and Conditions of the Debentures as specified in the Prospectus of the Company dated [•] and/or any amendment as may be made to the Terms and Conditions at a later date (“Terms and Conditions”) 
สรุปสาระสําคญัของขอกําหนดและเงื่อนไขของหุนกู 
Summary of the Terms and Conditions of the Debentures 
1. หุนกูนี้เปนหุนกูระบุชื่อผูถือ ประเภทไมดอยสทิธิ มีประกันและมีผูแทนผูถอืหุนกู 

These Debentures are the Unsubordinated and Secured Debentures with a Debentureholders’ Representative in the Name-Registered Certificate. 
นายทะเบียนหุนกู: ธนาคาร กรุงเทพ จํากดั (มหาชน) 
REGISTRAR: Bangkok Bank Public Company Limited 

2. ระยะเวลาในการคํานวณดอกเบี้ยและวธิีการในการชําระดอกเบี้ยและไถถอนหุนกู 
 Interest Calculation Period and Procedures for Interest Payment and Redemption of Debentures. 
 2.1 การกําหนดวันชาํระดอกเบี้ย มีการกําหนดชําระดอกเบี้ยปละ 2 ครั้ง ทุกวนัที่ • และ • ของทกุป ตลอดอายหุุนกู โดยหากวันครบกําหนดชาํระดอกเบี้ยไมตรงกับวันทําการ จะเลื่อนชําระดอกเบี้ยเปนวนัทาํการถัดไป 
 Interest payment shall be payable semi-annually and shall be paid on • and • of each year throughout the term of the Debentures. If the due date for payment of interest is not a business Day, such payment shall be made on the following business day. 
 2.2 กําหนดชาํระคนืเงินตน จะเริ่มตั้งแตวนัที่ •  โดยจะแบงชําระคืนเงินตนเปนงวด ๆ ทุกวนัครบกําหนดชาํระดอกเบี้ย  โดยชําระคนืเงนิตนงวดสดุทายในวันครบกําหนดไถถอนหุนกู (ซึ่งตรงกับวันครบกําหนดชาํระดอกเบี้ยงวดสุดทาย) ทั้งนี้ จํานวนเงนิตนที่จะชาํระคนืในแตละงวดจะ

เปนไปตามตารางขางลางนี้  หากวันครบกําหนดชําระเงนิตนไมตรงกับวันทําการ จะเลื่อนวันชําระเงินตนเปนวันทําการถดัไป 
  The principal shall be payable from • .  The principal instalments shall be payable in arrears on the interest payment date and the last principal payment shall be payable on the Maturity Date, which is the last Interest Payment Date.  The principal shall 

be payable according to the following schedule.  If the principal payment date is not a Business Day, the principal payment date shall be the next succeeding Business Day. 
 
 
 
 
 
 

2.3 บริษัทจะจายดอกเบี้ยตามขอ 2.1 และการชาํระเงินตนตามขอ 2.2 ใหแกผูถือหุนกู โดยจัดทําเปนเช็คขีดครอมสั่งจายเฉพาะในนามของผูถือหุนกู ลงวันที่ตรงกบัวันทําการที่จะตองชาํระดอกเบี้ยตามที่ระบุในขอกําหนดสิทธิ  
 The Company shall pay interest to the Debentureholers in accordance with Clause 2.1 and Clause 2.2 for each interest period. Such interest shall be payable to each Debentureholder by a crossed cheque made payable to such Debentureholder 

bearing the date of the relevant interest payment date as specified in the Terms and Conditions. 
 2.4 ผูถือหุนกูจะตองจดัสงใบหุนกูที่ลงลายมือชือ่สลักหลังเรียบรอยแลวมาเวนคืน ณ สํานกังานใหญของบริษัท ตามที่ไดระบุไวในขอกําหนดสทิธิ บริษัทจะจายเงินตนหุนกูและดอกเบี้ยหุนกูงวดสดุทายใหแกผูถอืหุนกูในวนัครบกําหนดไถถอนหุนกู โดยจดัทาํเปนเชค็ขดีครอมสั่งจาย

เฉพาะในนามของของผูถือหุนกู ลงวันที่ตรงกบัวันทําการที่จะตองชาํระเงินตนและดอกเบี้ยงวดสดุทายตามที่ระบุในขอกําหนดสิทธ ิ
 Debentureholder shall return the duly endorsed Certificates at its head office of the Company as specified in the Terms and Conditions. The Company shall pay principal and the last interest payment on the Maturity Date. Such principal and the last 

interest payment shall be payable to each Debentureholder by a crossed cheque made payable to such Debentureholder bearing the date of the Maturity Date as specified in the Terms and Conditions. 
3. การปดสมุดทะเบียนผูถือหุนกู 
 The Closure of the Register of the Debentureholders 
 ผูออกหุนกูจะดําเนินการใหนายทะเบียนหุนกูปดสมุดทะเบียนผูถอืหุนกูเปนระยะเวลา 14 (สิบสี่) วัน (รวมทั้งวันทาํการและวันหยดุทําการ) ลวงหนากอนวนัครบกําหนดชาํระดอกเบี้ย และหรือวันครบกําหนดชําระเงนิตน และ/หรือวันครบกําหนดไถถอนหุนกู และ/หรือวนัประชุมผูถือหุนกูเพื่อ

พักการโอนหุนกูในการกําหนดสิทธขิองผูถือหุนกูในการรับดอกเบี้ย และ/หรือเงินตน และ/หรือสทิธิในการขอไถถอนหุนกู และ/หรือการประชุมผูถือหุนกูในกรณีที่วนัปดสมุดทะเบียนผูถอืหุนกูวนัแรกตรงกับวันหยุดทําการ ก็ใหเลื่อนเปนวนัทาํการถดัไป 
 The company shall cause the Registrar to close the Register Book 14 (fourteen) days (including both business days and holidays) prior to the Interest Payment Date and/or Principal Payment Date and/or the Maturity Date and/or Debentureholders’s Meeting 

Date in order to suspend the transfer of the Debentures for the purpose of determining the names of the Debentureholders who are entitled to receive payment of interest and/or principal and/or redemption and/or to attend Debentureholders’  Meeting.  If the 
first day of the closure of the Register Book is not a Business Day, the Register Book shall be closed on the following Business Day. 

4. เงื่อนไขอืน่ ๆ เปนไปตามขอกําหนดสิทธิตามทีร่ะบุในหนังสอืชี้ชวนของบริษัทในการออกหุนกูครั้งนี ้
 Other conditions shall be in accordance with the Terms and Conditions as specified in the Prospectus of the Debentures. 
 

โปรดอาน 
Please read 

(1) ใหผูขอลงทะเบียนรับโอนหุนกูทําแบบคําขอลงทะเบียนรับโอนหุนกูทกุครั้งที่ยืน่โอนหุนกูตอนายทะเบียนหุนกู 
An applicant for the registration of a transfer of Debentures must complete the Debentures transfer registration from each time and deliver such form to the Registrar. 

(2) เฉพาะผูรับโอนหลกัทรพัยรายแรกจากผูถือหุนกูที่ปรากฏชือ่ทีด่านหนาของใบหุนกู  ใหแนบสําเนาหนังสือรับรองของกระทรวงพาณิชยที่ออกใหไมเกิน 1 ป พรอมกับภาพถายบัตรประจําตัวประชาชนของผูมีอํานาจไปพรอมกับใบหุนกูฉบับนีด้วย 
For the first transferee of the Debentures from the Debentureholder whose name appears on the front of the Debenture Certificate a certified copy of the affidavit issued by the Ministry of Commerce which is not more than one year old and (a) 
certified copy(ies) of the ID card of the authorized person(s) must be submitted with the Certificate. 

(3) ในกรณทีี่ผูรับโอนหุนกูจะทําการโอนหุนกู  ผูรับโอนหุนกูจะตองลงลายมือชื่อแบบเดียวกับลายมือชื่อที่เคยลงไวเมื่อรับโอนหุนกู  ในกรณีเปลี่ยนผูลงลายมือชือ่ ใหแสดงหลักฐานประกอบการโอนเชนเดียวกบัขอ (2) 
When the transferee wishes to transfer the Debentures must affix exactly the same signature as when he acquired the transfer of such Debentures.  Any change of authorized signatory(ies) must be substantiated by the documents referred to 
in number (2)  

ลงลายมือชื่อผูรับโอน (ผูทีต่องการลงทะเบียนเปนผูถอืหุนกูในสมุดทะเบียนผูถือหุนกู) / 
Signature of transferee (who wishes to have his name entered in the registered book of Debentureholders) 

นายทะเบียนหุนกูลงลายมือชื่อผูมีอํานาจพรอมประทับตราของนายทะเบียนหุนกู (ถามี) 
Authorised Signature of Registrar with the seal of Registrar (if any) 

ลงลายมือชื่อผูโอน 
Signature of transferor 

ชื่อ-สกลุ ของผูรับโอน (ตัวบรรจง) /Full name of transferee in block letters  

ลงลายมือชื่อผูรับโอน / (Signature of transferee)  1 ลงลายมือชื่อผูโอน 
Signature of transferor 

ตัวบรรจง / (Block letters)  

ลงลายมือชื่อผูรับโอน  / (Signature of transferee)  2 ลงลายมือชื่อผูโอน 
Signature of transferor 

ตัวบรรจง / (Block letters)  
 

ตารางทยอยชําระคืนเงินตนของหุนกู/Schedule of Amortising of Repayment of Principal 
งวดที่ 

Installment 
วันถึงกําหนดชําระเงินตน 

Payment Date 
เงินตนคงคาง 

Outstanding Principal Amount 
เงินตนที่ชําระคืน 

Paid Principal Amount 
จํานวนเงินที่ชําระรวม 

Total Payment 
งวดที่ 

Installment 
วันถึงกําหนดชําระเงินตน 

Payment Date 
เงินตนคงคาง 

Outstanding Principal Amount 
เงินตนที่ชําระคืน 

Paid Principal Amount 
จํานวนเงินที่ชําระรวม 

Total Payment 
1 • • • • • • • • • 
2 • • • • • • • • • 
3 • • • • • • • • • 
4 • • • • • • • • • 



 

 


